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Regierungsvorlage 
ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DEM KÖNIGREICH NOR­
WEGEN ÜBER SOZIALE SICHERHEIT 

Die Republik· Österreich und das Königreich 
Norwegen, 

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen 
Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem 
Gebiet der Sozialen Sicherheit zu regeln, 

sind übereingekommen, folgendes Abkommen 
zu schließen: 

ABSCHNIIT I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus­
drücke 

1. "Österreich" die Republik Österreich, 
"Norwegen" das Königreich Norwegen; 

2. "Gebiet" 
in bezug auf Österreich dessen Bundesge­
biet, 
in bezug auf Norwegen das Gebiet des 
Königreiches Norwegen; 

3. "Rechtsvorschriften" 
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, 
die sich auf die im Artikel 2 Absatz 1 
bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit 
beziehen; 

4. "zuständige Behörde" 
in bezug auf Österreich den Bundesminister 
für soziale Verwaltung, hinsichtlich der 
Familienbeihilfen den Bundesminister für 
Familie, Jugend·und Konsumentenschutz, 
in bezug auf Norwegen das Sozialministe­
rium, hinsichtlich der Leistungen bei Arbeits­
losigkeit das Kommunal- und Arbeitsmini-. 
sterium; 

5. "Träger" 
die Einrichtung oder Behörde, der die 
Durchführung der im Artikel 2 Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines 
Teiles davon obliegt; 

AVTALE 

MELLOM REPUBLIKKEN 0STERRIKE 
OG KONGERIKET NORGE OM SOSIAL 

TRYGGHET 
Republikken 0sterrike og Kongeriket Norge, 

som 0nsker a regulere de gjensidige forbindelser 
mellom de to stater pa sosialtrygdens omrade, 

er blitt enige om a innga f0lgende Avtale: 

AVSNIIT I 

ALMINNELIGE BESTEMMELSER 

Artikkel1 

(1) I denne Avtale betyr uttrykkene 

L «0sterrike" Republikken 0sterrike, 
«Norge" Kongeriket Norge; 

2. «territorium" 
nar det gjelder 0sterrike det f0derale 0ster­
rikske territorium, 
nar det gjelder Norge territoriet til Kongeri­
ket Norge; 

3. «lovgivning" 
de lover, forordninger og forskrifter som 
gjelder for de i artikkel 2 nr. 1 nevnte 
omräder av sosialtrygden; 

4. «kompetent myndighet" 
Nar det gjelder 0sterrike Forbundsminis­
teren for sosialforvaltning, og med hensyn til 
familieswnad Forbundministeren for familie, 
ungdom~og forbruke~ern, 
nar det gjelder Norge Sosialdepartementet, 
og med hensyn til ytelser ved arbeidsl0shet 
Kommunal- og arbeidsdepartementet; 

5. «trygdeorgan" 
den innretning eller myndighet som det pa­
ligger a gjennomf0re den lovgivning som er 
nevnt i artikkel 2 eller deler av denne; 
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6. "zuständiger Träger" 
den nach den anzuwendenden Rechtsvor­
schriften zuständigen Träger; 

7. "Familienangehöriger" 
einen Familienangehörigen nach den Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates, in dem der 
Träger, zu dessen Lasten die Leistungen zu 
gewähren sind, seinen Sitz hat; 

8. "Versicherungszeiten" 
Zeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach 
denen sie zurückgelegt wurden, als solche 
definiert oder solchen gleichgestellt sind; 

9. "Geldleistungen" , "Rente" oder "Pension" 
eine Geldleistung, Rente oder Pension hin­
sichtlich aller ihrer Teile aus öffentlichen 
Mitteln, aller Zuschläge, Anpassungsbeträge, 
Zulagen sowie Kapitalabfindungen; 

10. "Zusatzleistungen nach den norwegischen 
Rechtsvorschriften" 
a) die Sonderzulage gemäß Gesetz vom 

19. Juni 1969 über Sonderzahlungen zu 
den Leistungen der Volksversicherung, 

b) die Kompensationszulage gemäß Gesetz 
vom 19. Dezember 1969 über Kompensa­
tionszulagen zu den Leistungen der 
Volksversicherung, 

c) die Ehegattenzulage, 
d) Kinderzulagen, 
e) Zuschlag bei Pensionsaufschub. 

(2) In diesem Abkommen haben andere Aus­
drücke die Bedeutung, die ihnen "nach den betref­
fenden Rechtsvorschriften zukommt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen bezieht sich 
1. auf die österreichischen Rechtsvorschriften 

" über 
a) die Krankenversicherung, 
b) die Unfallversicherung, 
c) die Pensionsirersicherung mit Ausnahme 

der Notarversicherung, 
d) die Arbeitslosenversicherung, 
e) die Familienbeihilfe ; 

2. auf folgende norwegische Rechtsvorschriften: 
a) Gesetz vom 17. Juni 1966 über die Volks­

versicherung, 
b) Gesetz vom 19. Juni 1969 über Sonderzu­

lagen zu den Leistungen der Volksversi­
cherung, 

c) Gesetz vom 19. Dezember 1969 über 
KOlIlpensationszulagen zu den Leistungen 
der Volksversicherung, 

d) Gesetz vom 24. Oktober 1946 über Fami­
lienbeihilfe . 

(2) Dieses Abkommen bezieht. sich auf alle 
Rechtsvorschriften, welche die 1m Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, 
ändern oder ergänzen. 

6. «kompetent trygdeorgan» 
det organ som er kompetent etter den lov­
givning som skaI anvendes; 

7. «familiemedlem» 
et familiemedlem i henhold tillovgivningen i 
den kontraherende stat der det trygdeorgan 
som skaI utrede ytelsene har sitt sete; 

8. «trygdetid» 
. tidsrom somer definert som trygdetid eller 
likestilt med trygdetid iden lovgivning hvor-
under det ble tilbakelagt. . 

9. «kontantytelser», «rente» eller «pensjon» 
en kontantytelse, rente eller pensjon nir det 
. gjelder de deler av slike ytelser som utgir av 
offentlige midI er, alle tillegg, tilpasnings­
bel0P, forh0yelser samt kapitaliserte 
engangsbel0p. 

10. «tilleggsytelser etter norsk lovgivning» 

a) s~rtillegg etter lov av 19. juni 1969 om 
s~rtillegg til ytelser fra folketrygden; 

b) kompensasjonstillegg etter lov av 19. 
desember 1969 om kompensasjonstillegg 
til ytelser fra folketrygden; 

c) ektefelletillegg; 
d) barnetillegg; 
e) ventetillegg. 

(2) I denne Avtale har andre uttrykk den betyd­
ning som f01ger av vedkommende lovgivning. 

Artikkel 2 

(1) Denne Avtale gjelder 
1. for den 0sterrikske lovgivning om 

a) syketrygd; 
b) yrkesskadetrygd; 
c) pensjonstrygd, med unntak av notartryg­

den; 
d) arbeidsl0shetstrygd; 
e) barnetrygd; 

2. for f01gende norske lovgivning: 
a) lov 17. juni 1966 om folketrygd; 

b) lov 19. juni 1969 om s~rtillegg tilytelser 
fra folketrygden; 

c) lov 19. desember 1969 om kompensasjon­
stillegg til ytelser fra folketrygden; 

d) lov 24. oktober 1946 om barnetrygd. 

(2) Denne Avtale gjelder ogsa alllovgivning som 
sammenfatter, endrer eller supplerer den lovgivning 
som er nevnt i nr. 1. 
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(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf 
Rechts;vorschriften über ein neues System oder 
einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit. 

(4) Rechtsvorschriften, die sich aus Übereinkom­
men mit dritten Staaten ergeben, sind bei Anwen­
dung dieses Abkommens nicht zu berücksichtigen, 
soweit es nichts anderes bestimmt. I 

Artikel 3 

(1) Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts ande­
res bestimmt, für die Staatsangehörigen der Ver­
tragsstaaten und für Personen, die ihre Rechte von 
einem solchen Staatsangehörigen ableiten. 

(2) Dieses Abkommen ist auch auf Flüchtlinge im 
Sinn der Konvention vom 28. Juli 1951 über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge und des Protokolls 
hiezu vom 31. Jänner 1967 sowie auf Staatenlose 
im Sinn der Konvention vom 28. September 1954 
über die Rechtsstellung der Staatenlosen anzuwen­
den. 

Artikel 4 
Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 

Vertragsstaates stehen, soweit dieses fbkommen 
nichts anderes bestimmt, dessen Staatsangehörigen 
gleich 

a) die Staatsangehörigen des anderen Vertrags­
staates, 

b) Flüchtlinge im Sinn der Konvention vom 
28. Juli 1951 über die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge und des Protokolls hiezu vom 
31. Jänner 1967, die sich im Gebiet eines Ver­
tragsstaates gewöhnlich aufhalten, 

c) Staatenlose im Sinn der Konvention vom 
28. September 1954 über die Rechtsstellung 
der Staatenlosen, die sich im Gebiet emes 
Vertragsstaates gewöhnlich aufhalten. 

Artikel 5 
(1) Pensionen, Renten und andere Geldleistun­

gen, mit Ausnahme der Leistungen bei Arbeitslosig­
keit, sind, soweit dieses Abkommen nichts anderes 
bestimmt, auch bei Aufenthalt des Berechtigten im 
Gebiet des anderen Vertragsstaates zu· zahlen. 

(2) Pensionen, Renten und andere Geldleistun­
gen werden an die Staatsangehörigen des anderen 
Vertragsstaates, die sich im Gebiet eines dritten 
Staates aufhalten, unter denselben Voraussetzun­
gen und in demselben Umfang gezahlt, als handelte 
es sich um Staatsangehörige des ersten Vertrags­
staates, die sich im Gebiet dieses dritten Staates 
aufhalten. 

ABSCHNITT II 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE ANZUWEN­
DENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN 

Artikel 6 

Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestim­
men, gelten für einen Erwerbstätigen die Rechts-

(3) Denne Avtale gjelder ikke lovgivning om et, 
nytt, system eller et nytt omrade av sosialtrygd .. 

(4) Lovgivning som f0lger av avtale med tredje 
stat skai ikke tas i betraktning ved anvendelsen av 
denne Avtale, iden utstrekning ikke annet er fast­
. satt. 

Artikkel 3 

(1) Denne Avtale gjelder, iden utstrekning ikke 
annet er fastsatt, for statsborgere i de kontraher­
ende stater og for personer som avleder sine ret­
tigheter fra en slik statsborger. 

(2) Denne Avtale skai ogsa anvendes pa flykt­
ninger som definert i konvensjonen av 28. Juli 1951 
om flyktningers rettsstilling og den tilh0rende pro­
tokoll av 31. Januar 1967, samt for statsl0se som 
definert i konvensjonen av 28. september 1954 om 
statsl0ses rettsstilling. 

/ 

Artikkel4 

Med mindre noe annet er fastsatt i denne Avtale, 
skai ved anvendelsen av en kontraherende stats lov­
givning f0lgende grupper likestilles med dennes 
statsborgere: 

a) statsborgerne iden annen kontraherende stat; 

b) flyktninger som definert i konvensjonen av 
28. juli 1951 om flyktningers rettsstilling og 
den tilh0rende protokoll av 31. januar 1967, 
som vanligvis oppholder seg pa territoriet til 
en kontraherende stat; 

c) stats10se som definert i konvensjonen av 
28. september 1954 om de statsl0ses rettsstill­
ing, som vanligvis oppholder seg pa territoriet 
til en kontraherende stat. 

Artikkel5 
(1) Pensjoner, renter og andre kontantytelser, 

med unntak av ytelser ved arbeidsl0shet, skai utbe­
tales ogsa om den berettigede oppholder seg pa ter­
ritoriet til den annen kontraherende stat, iden 
utstrekning ikke annet er fastsatt i denne Avtale. 

(2) Pensjoner, renter og andre kontantytelser 
skai utbetales til statsborgere iden annen kontra­
herende stat som oppholder seg pa territoriet til en 
tredje stat, pa samme vilkar og i samme omfang 
som om det dreide seg om statsborgere iden f0rste 
kontraherende stat som oppholder seg pa territoriet 
til denne tredje stat. 

AVSNITT II 

BESTEMMELSER OM HVILKEN LOV­
GIVNING SOM SKAL ANVENDES 

Artikkel 6 

Medmindre noe annet er fastsatt i artiklene 7 og 
8, skai en yrkesaktiv person vrere underlagt lovgiv-
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vorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet 
die Erwerbstätigkeit ausgeübt wird. Dies gilt bei 
Dienstnehmern auch dann, wenn sich ihr Wohnort 
oder der Sitz ihres Dienstgebers im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates befindet. 

Artikel 7 

(1) Wird ein Dienstnehmer aus dem Gebiet eines 
Vertragsstaates in das Gebiet des anderen Vertrags­
staates entsendet, so gelten bis zum Ende des 
24. Kalendermonates nach dieser Entsendung die 
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so 
weiter, als wäre er noch in dessen Gebiet beschäf­
tigt. 

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunter­
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertrags­
staates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen 
Veitragsstaates en-tsendet, so gelten die Rechtsvor­
schriften des ersten Vertragsstaates so weiter, als 
wäre er noch in dessen Gebiet beschäftigt. 

(3) Ist eine Person als Mitglied der Besatzung 
eines Schiffes beschäftigt, das die Flagge eines der 
Vertragsstaaten führt, so gelten die Rechtsvor­
schriften dieses Vertragsstaates. 

(4) Die Absätze 1 und 2 gelten auch für den Ehe­
gatten und die Kinder des entsendeten Dienstneh­
mers, die diesen in das Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates begleiten, sofern sie nicht selbst dort 
eine Erwerbstätigkeit aufnehmen. 

Artikel 8 

Für Diplomaten und Berufskonsuln und für das 
Verwaltungs- und technische Personal der von 
Diplomaten und Berufskonsuln geleiteten Vertre­
tungsbehörden sowie für Mitglieder des dienstli­
chen Hauspersonals dieser Vertretungsbehörden 
und· für die ausschließlich bei Diplomaten, Berufs­
konsuln und Mitgliedern der von Berufskonsuln 
geleiteten Vertretungsbehörden beschäftigten pri~ 
vaten Hausangestellten gelten die Bestimmungen 
der Wiener Konvention über diplomatische Bezie­
hungen beziehungsweise der Wiener Konvention 
über konsularische Beziehungen. 

Artikel 9 

Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers 
und des Dienstgebers oder auf Antrag sonstiger 
Erwerbstätiger kann die zuständige Behörde des 
Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften nach 
den Artikeln 6 bis 8 anzuwenden wären, die Befrei­
ung von diesen Rechtvorschriften zulassen, wenn 
die in Betracht kommende Person den Rechtsvor­
schriften des anderen Vertragsstaates unterstellt 
wird. Bei der. Entscheidung ist auf die Art und die 
Umstände der Erwerbstätigkeit Bedacht zu neh­
men. Vor der Entscheidung ist der zuständigen 
Behörde des anderen Vertragsstaates Gelegenheit 

ningen til den kontraherende stat pa hvis territo~ 
rium yrkesaktiviteten foregär. Dette gjelder for 
arbeidstakere selv om de er bosatt pa eller arbeids­
giveren har sitt sete pa den annen kontraherende 
stats territorium. 

Artikkel7 

(1) Blir en arbeidstaker utsendt fra en kontraher­
endestats territorium til den annen kontraherende 
stats territorium, skai han fortsatt va::re underlagt 
lovgivningen iden fmste kontraherende stat inntil 
utgangen av 24. kalendermaned etter utsendelsen, 
som om han fremdeies arbeidet pa denne stats terri­
torium. 

(2) Blir en arbeidstaker hos et luftfartsforetak 
med sete pa en kontraherende stats territorium 
utsendt fra dette territoriet til den annen kontraher­
ende stats territorium, skai han fortsatt va::re under­
lagt den f0rste kontraherende stats lovgivning, som 
~m han fremdeIes arbeidet pa denne stats territo­
rIum. 

(3) Er en person ansatt som besetningsmedlem pa 
et skip som {mer en av de kontraherende staters 
f1agg, skai han fortsatt va:re underlagt lovgivningen 
i denne kontraherende stat. 

(4) Nr. 1 og 2 gjelder ogsa for ektefellen og 
barna til den utsendte arbeidstaker som f01ger med 
vedkommende til den annen kontraherende stats 
territorium, forsavidt de ikke selv begynner i 
ervervsvirksomhet der. 

Artikkel8 

For diplomatiske representanter og yrkeskonsu­
ler og for det administrative og tekniske personale 
ved utenriksstasjoner som blir ledet av diplomatiske 
representanter og yrkeskonsuler, samt for medlem­
mer av hjelpepersonalet ved slike stasjoner og for 
private tjenere som utelukkende er i arbeid for 
diplomatiske . represeptanter, yrkeskonsuler og 
medlemmer av stasjoner som blir ledet av yrkeskon­
suler gjelder bestemmelsene i Wien-konvensjonen 
om diplomatisk samkvem,henholdsvis i Wien-kon­
vensjonen om konsula:rt samkvem. 

Artikkel9 

Etter felles s0knad Fra arbeidstaker og arbeids­
giver eller etter s0knad fra selvstendig na:ringsdri­
vende, kan den kompetente myndighet iden kon­
traherende stat hvis lovgivning skulle va::rt anvendt 
etter artiklene 6 til 8, gjme unntak fra denne lov­
givning, dersom vedkommende person er omfattet 
av lovgivningeni den annen kontraherende stat. 
Ved avgj0relsen skai det tas hensyn til arten av og 
omstendjghetene ved yrkesaktiviteten. Forut for 
denne avgj0relsen skai den kompetente myndighet i 
den annen kontraherende stat fa uttale seg. Er 
arbeidstakeren ikke beskjeftiget pa denne stats ter-
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zur Stellungnahme zu geben. Ist der Dienstnehmer 
nicht in dessen Gebiet beschäftigt, so ist er so zu 
behandeln, als wäre er in diesem Gebiet beschäftigt. 

"\ 

ABSCHNITT III 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Kapitel 1 

Krankheit und Mutterschaft 

Artikel 10 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb ei):les Leistungs­
anspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht 
auf dieselbe Zeit entfallen. 

Artikel 11 

(1) Auf Pensionsempfänger aus der Pensionsver­
sicherung der Vertragsstaaten sind die Rechtsvor­
schriften über die Krankenversicherung der Pensio- . 
nisten des Vertrags staates anzuwenden, in dessen 
Gebiet sich die Pensionsempfänger gewöhnlich auf­
halten. Dabei gilt bei Gewährung einer Pension nur 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­
staates diese Pension als Pension des ersten Ver­
tragsstaates. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Pensionswer­
ber. 

Artikel 12 

In den Fällen des Artikels 11 Absatz 1 zweiter 
Satz sind die in Betracht kommenden Leistungen 
zu gewähren 

in Österreich 

von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person zuständigen Gebietskrankenkasse für Arbei­
ter und Angestellte, 

in Norwegen 

von dem für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person zuständigen Träger. 

Kapitel 2 

Alter, Invalidität und Tod (Pensio­
nen) 

TEIL 1 

Gewährung von Pensionen nach den 
österreichischen Rechtsvorschrif­

te n 

Artikel 13 

Hat eme Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor-

ritorium, skai han b.ehandles som om han var 
beskjeftiget der. 

AVSNITT III 

SJERSKIL TE BESTEMMELSER 

Kapittel 1 

Sykdom og svangerskap 

Artikkell0 

Har en person fullf0rt trygdetid etter lovgiv­
ningen i begge de kontraherende stater, skai tryg­
detiden i de to land legges sammen for a fastsla rett 
til en ytelse, iden utstrekning trygdetideri ikke er 
sammenfallende. 

Artikkelll 

(1) Pensjonister som far pensjon fra de kontra­
herende stater skai vrere omfattet av lovgivningeh 
som gjelder syketrygd for pensjonister iden kon­
traherende stat pa hvis territorium pensjonisten 
vanligvis oppoholder seg. I tilfelle det ytes pensjon 
bare etter lovgivningen iden annen kontraherende 
stat anses denne pensjon i denne forbindelse som 
pensjon fra den f0rste kontraherende stat. 

(2) Nr. 1 gjelder tilsvarende for personer som har 
framsatt krav om pensjon. 

Artikkel12 

De ytelsene som er nevnt 
annen setning skai tilsds 

i 0sterrike 

artikkel 11 nr. 1 

av distriktssykekassen for arbeidere og funksjon­
rerer som er rette vedkommende pa 'Oppholdsstedet 
til vedkommende person, 

i Norge 

av kompetent trygdeorgan pa oppholdsstedet til 
vedkommende person. 

Kapittel 2 

Alder, invaliditet og d0d (pen­
sjoner) 

DEL 1 

Tilstaelse av pensjoner etter 0ster­
riksk lovgivning 

Artikkel13 

Har en person fullf0rt trygdetid etter begge de 
kontraherende staters lovgivning, skai trygdetiden i 
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ben, so sind diese für den Erwerb eines Leistungs­
anspruches nach den österreichischen Rechtsvor· 
schriften zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf 
dieselbe Zeit entfallen. 

Artikel 14 

(1) Beanspruchen eine ,Person, die nach den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versi­
cherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterblie­
benen eine Leistung, so hat der zuständige österrei­
chische Träger die Leistung auf folgende Weise 
festzustellen: \ 

a) Der Träger hat nach den von ihm anzuwen­
denden Rechtsvorschriften festzustellen, ob 
die betreffende Person unter Zusammenrech­
'nung der Versicherungszeiten Anspru'ch auf 
die Leistung hat. 

b) Besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat 
der Träger zunächst den theoretischen Betrag 
der Leistung zu berechnen, die zustehen 
würde, wenn alle nach den Rechtsvorschriften 
der beiden Vertragsstaaten erworbenen Versi­
cherungszeiten in Österreich erworben wor­
den wären, Ist der Betrag der Leistung von 
der Versicherungsdauerunabhängig, so gilt 
dieser Beq'ag als theoretischer Betrag. 

c) Sodann hat der Träger die geschuldete Teil­
leistung auf der Grundlage des nach lit. b 
errechneten Betrages nach dem Verhältnis zu 
berechnen, das zwischen der Dauer der nach 
den für ihn geltenden Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten und 
der Gesamtdauer der nach den Rechtsvor­
schriften beider Vertragsstaaten zu berück­
sichtigenden Versicherungszeiten besteht. 

(2) Erreichen die nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften für die Berechnung der Leistung / 
zu berücksichtigenden Versicherungszeiten insge­
samt nicht zwölf Monate und besteht nach den 
österreichischen Rechtsvorschriften kein Leistungs­
anspruch lediglich auf Grund dieser Zeiten, so wird 
nach den österreichischen Rechtsvorschriften keine 
Leistung gewährt; in diesem Fall edolgt die 
Berücksichtigung solcher Zeiten nach Artikel 22 
Absatz 2. 

(3) In den Fällen des Artikels 22 Absatz 1 erster 
Halbsatz hat der österreichische Träger die 
genannten Zeiten für den Erwerb eines Leistungs­
anspruches und dessen Ausmaß so zu berücksichti­
gen, als wären es nach den von ihm anzuwenden­
den Rechtsvorschriften zurückgelegte Zeiten. 

Artikel 15 

Die zuständigen österreichischen Träger haben 
die Artikel 13 und 14 nach folgenden Regeln anzu­
wenden: 

1. Für die Feststellung des zuständigen Trägers 
sind ausschließlich österreichische Versicherungs­
zeiten zu berücksichtigen. 

de to land legges sammen for a fastsla rett til en 
ytelse etter 0sterriksk lovgivning, iden utstrekning 
trygdetiden ikke er sammenfallende. 

Artikkel14 

(1) Fremsetter en person som har fullf0rt tryg­
detid etter lovgivningen i begge· de kontraherende 
stater, eller hans etterlatte krav om pensjon, skai 
det kompetente 0sterrikske trygdeorgan fastsette 
ytelsene pa f0Igende mate: 

a) Trygdeorganet skai fastsette om vedkom­
mende har rett til ytelse etter den Iovgivning 
trygdeorganet . anvender, nar trygdetiden 
legges sammen. 

b) Foreligger det rett til ytelse, skai trygdeor­
ganet i f0rste omgang beregne det teoretiske 
beh"p for ytelsen som ville framkomme om all 
trygdetid som er fullf0rt etter begge de kon­
traherende staters lovgivning, var blitt fullf0rt 
i 0sterrike. Er bel0pet for ytelsen uavhengig 
av trygdetid, gjelder dette bel0P som teoretisk 
bel0p. 

c) Deretter skai trygdeorganet beregne sin dely­
telse pa grunnlag av det teoretiske bel0p som 
er utregnet i medhold av bokstav b, etter for­
holdet mellom den trygdetid som skai tas i 
betraktning etter dets egen lovgivning og den 
totale trygdetid som skaI tas i betraktning 
etter lovgivningen i begge de kontraherende 
stater. 

(2) Dersom den trygdetid ,som etter 0sterriksk 
lovgivning skaI tas i betraktning ved beregningen av 
ytelsen ikke tilsammen utgj0r 12 maneder, og fore­
ligger det etter 0sterriksk lovgivning ingen rett til 
ytelse utelukkende pa grunn av' denne trygdetiden, 
tilstas ingen ytelse etter denne lovgivning. I sa fall 
skaI medregningen av slik trygdetid skje i henhold 
til artikkel 22 nr. 2. 

(3) I de tilfelle som er nevnt i artikkel 22 nr. 1 
skai det 0sterrikske trygdeorgan medregne nevnte 
trygdetid for a fastsla rett til en ytelse og utma­
lingen av ytelsen, som om det var trygdetid fullf0ft 
etter den lovgivning som trygdeorganet anvender. 

Artikkel15 

De kompetente 0sterrikske trygdeorganer skaI 
anvende artiklene 13 og 14 etter f01gende regler: 

1. Ved fastsettelsen av hvilket trygdeorgan som 
er kompetent, skaI utelukkende 0sterriksk trygdetid 
tas i betraktning. 
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2. Artikel 13 und 14 gelten nicht für die 
Anspruchsvoraussetzungen und, für die Leistung 
des Bergmannstreuegeldes aus der österreichischen 
knappschaftlichen Pensionsversicherung. 

3. Bei Durchführung des Artikels 14 Absatz 1 gilt 
folgendes: . 

a) Norwegische Versicherungsz<:iten sind ohne 
Anwendung der österreichischen Rechtsvor­

, schriften über die Anrecheribarkeit zu berück-
sichtigen. , 

b) Als neutrale Zeiten gelten auch Zeiten, wäh­
rend derer der Versicherte einen Anspruch 
auf eine Pension aus dem Versicherungsfall 
des Alters beziehungsweise der Invalidität 
nach den norwegischen Rechtsvorschriften 
hat. 

c) Die Bemessungsgrundlage ist ausschließlich 
aus den österreichischen Versicherungszeiten 
zu bilden. 

d) Beiträg;e zur Höherversicherung, der knapp­
schaftliche Leistungszuschlag, der Hilflosen­
zuschuß und die Ausgleichszulage haben 
außer lBetracht zu bleiben. 

4. Bei Durchführung des Artikels 14 Absatz 1 
lit. bund c sind sich deckende Versicherungszeiten 
mit ihrem tatsächlichen Ausmaß zu berücksichti­
gen. 

5. Übersteigt bei Durchführung des Artikels 14 
Absatz 1 lit.. c die Gesamtdauer der nach den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten das nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften für die 
Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte 
Höchstausmaß, so ist die geschuldete Teilleistung 
nach dem Verhältnis zu berechnen, das zwischen 
der Dauer der nach den österreichischen Rechts­
vorschriften zu berücksichtigenden Versicherungs­
zeiten und dem erwähnten Höchstausmaß von Ver­
sichetungsmonaten besteht. 

6. Für die Bemessung des Hilflosenzuschusses 
gilt Artikel 14 Absatz 1 lit.b und c; Artikel 17 gilt 
entsprechend. 

7, Der nach Artikel 14 Absatz 1 lit. c enechnete 
Betrag ist allenfalls um Steigerungsbeträge für Bei­
träge zur Höherversicherung, den knappschaftli­
chen Leistungszuschlag, den Hilflosenzuschuß und 
die Ausgleichszulage nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften zu erhöhen. 

8. Hängt nach den österreichischen Rechtsvor­
schriften die Gewährung von Leistungen der 
knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, 
daß wesentlich bergmännische Tätigkeiten im Sinn 
der österreichischen Rechtsvorschriften in bestimm­
ten Betrieben zurückgelegt sind, so sind von den 
norwegischen Versicherungszeiten nur jene zu 
berücksichtigen, denen eine Beschäftigung in einem 
gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen Tätig­
keit zugrunde liegt. 

2. Artiklene 13 og 14 gjelder ikke for fastsetting 
av rett til beregning av bergmannspensjon (Berg­
mannstreuegeld) fra den 0sterrikske pensjonstrygd 
for gruvearbeidere. 

3. Ved gjennomf0ringen av artikkel14 nr. 1 gjel­
der f0lgende: 

a) Norsk trygdetid skai medregnes uten hensyn 
til bestemmelser i 0sterriksk lovgivning om 
hvilken trygdetid som skai medregnes. 

b) Som n0ytrale perioder anses ogsa perioder 
hvori den trygdede har krav pa pensjon pa 
grunnav alder eller uf0rhet etter norsk lov­
glvmng. 

c) Beregningsgrunnlaget skai utelukkende vrere 
den 0sterrikske tr:ygdetid. 

d) Avgifter til tilleggstrygd, tilleggsytelser for 
gruvearbeidere, hjelpel0shetstillegg og utjev­
ningstillegg skai ikke medtas. 

4. Ved gjennomf0ringen av artikkel14 nr. 1 bok­
stav b og c skai sammenfallende trygdetid tas i 
betraktning med faktisk varighet. 

5. Ved gjennomf0ringen av artikkel14 nr. 1 bok­
stav c gjelder f0lgende: Overstiger den trygdetid 
som skai tas i betraktning etter begge de kontrahe­
rende staters lovgivning, tilsammen det maksimum 
som etter 0sterriksk lovgivning er fastsatt for be­
regning av tilleggsbel0pet, skai delpensjonen be­
regnes etter forholdet mellom den trygdetid som 
skai tas i betraktning etter 0sterriksk lovgivning, og 
det nevnte maksimum av trygdemaneder. 

6. Ved beregningen av hjelpel0shetstillegget gjel­
der artikkel14 nr.1 bokstav b og c. Artikkel17 
gjelder tilsvarende. 

7. Det bel0P som er beregnet etter artikkel 14 
nr. 1 bokstav: c skai i alle tilfelle forh0yes med til­
legg for avgifter til tilleggstrygd, tilleggsytelser for 
gruvearbeidere, hjelpel0shetstillegg og utjevning­
stillegg etter 0sterriksk lovgivning. 

8. Er tilstaelse av ytelser fra pensjonstrygden for 
gruvearbeidere etter 0sterriksk lovgivriing avhengig 
av at slik vesentlig gruvemessig virksomhet som 
fastsatt i 0sterriksk lovgivning er fullf0rt i besternte 
bedrifter, skai bare norsk trygdetid som er fullf0rt i 
beskjeftigelse i tilsvarende bedrift med .tilsvarende 
virksomhet tas i betraktning. 
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9. Die Sonderzahlungen aus der österreichischen 
Pensionsversicherung gebühren im Ausmaß der 
österreichischen Teilleistung; Artikel 17 gilt ent­
sprechend. 

Artikel 16 

(1) Besteht nach den österreichischen Rechtsvor­
schriften auch ohne Berücksichtigung des Arti­
kels 13 ein Anspruch auf Leistung, so hat der 
zuständige österreichische Träger die allein auf 
Grund der nach den von ihm anzuwendenden 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden Versi­
cherungszeiten gebührende Leistung zu gewähren, 
solange ein entsprechender Leistungsanspruch nach 
den norwegischen Rechtsvorschriften nicht besteht. 

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung ist 
nach Artikel 14 neu festzustellen, wenn ein entspre­
chender Leistungsanspruch nach den norwegischen 
Rechtsvorschriften entsteht. Die Neufeststellung 
erfolgt mit Wirkung vom Tag des Beginnes der Lei­
stung nach den norwegischen Rechtsvorschriften. 
Die Rechtskraft früherer Entscheidungen steht der 
Neufeststellung nicht entgegen. 

Artikel 17 

Hat eine Person nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften au.ch ohne Berücksichtigung des 
Artikels 13 Anspruch auf Leistung und wäre diese 
höher als die Summe der nach Artikel 14 Absatz 1 
Iit. cerrechneten österreichischen Leistung und der 
norwegischen Pension, so hat der österreichische 
Träger seine so berechnete Leistung, erhöht um 
den Unterschiedsbetrag zwischen dieser Summe 
und der Leistung, die nach den von ihm anzuwen­
denden Rechtsvorschriften allein zustünde, als Teil­
leistung zu gewähren. 

TEIL 2 

Gewährung von Pensionen nach den 
norwegischen Rechtsvorschriften 

Artikel 18 

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
bei der Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb eines Anspruches 
auf Alters-, Invaliditäts- und Hinterbliebenenpen­
sionen einschließlich der Zusatzleistungen nach 
den norwegischen Rechtsvorschriften zusammen­
zurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfal­
len ; Voraussetzung hiefür ist, daß die norwegische 
Versicherungszeit mindestens ein Jahr beträgt. 

(2) Für den Anspruch auf eine Zusatzpension 
nach den norwegischen Rechtsvorschriften müssen 
Pensionspunkte für mindestens ein Jahr zuerkannt 
worden sein. 

Artikel '9 

Für den Anspruch auf Invaliditäts- und Binter-
bliebenenpensionen nach den norwegischen 

9. Srerbetalinger fra 0sterriksk pensjonstrygd skaI 
svare til den 0sterrikske delytelse. Artikkel17 gjel­
der tilsvarende. 

Artikkel16 

(1) Har en person rett til pensjon etter 0sterriksk 
lovgivning ogsa uten at artikkel 13 anvendes, skaI 
det kompetente 0sterrikske trygdeorgan tilsta pens­
jon bare pa grunnlag av den trygdetid som skaI tas i 
betraktning etter den lovgivning trygdeorganet skaI 
anvende, sä lenge det ikke foreligger noen tilsva­
rende rett til ytelser etter norsk lovgivning. 

(2) Pensjon som er fastsatt i henhold til nr. 1 skaI 
omregnes i henhold til-artikkel 14, nar tilsvarende 
rett til ytelse etter norsk lovgivning foreligger. 
Omregningen skjer med virkning fra den dag da 
ytelsen tar til a 10pe etter norsk lovgivning. Tidli­
gere rettskraftige avgj0relser skaI ikke vrere til hin­
der for omregning. 

Artikkel17 

Har en person rett til ytelse etter 0sterriksk lov­
givning ogsa uten at artikkel 13 anvendes, og 
denne ytelsen ville vrert h0yere enn summen av den 
0sterrikske ytelse som er beregnet etter artikkel 14 
nr. 1 bokstav c og den norske pensjon, skaI det 
0sterrikske trygdeorgan utrede, som delytelse, sin 
ytelse, beregnet som nevnt, med tillegg av differan­
sen mellom summen av den 0sterrikske og den nor­
ske ytelsen og den ytelse som trygdeorganet egent­
lig var pliktig til ä betale i henhold til den lovgiv­
ning trygdeorganet anvender. 

DEL 2 

Tilstaelse av pensjoner etter norsk 
lovgivning 

Artikkel18 

(1) Har en person fullf0rt trygdetid etter begge 
'de kontraherende staters lovgivning, legges denne 
trygdetiden sammen for a fastslä retten til alders-, 
uf0fe- og etterIattepensjoner inklusive tilleggsytel­
ser etter norsk lovgivning iden utstrekning trygdet­
iden ikke er sammenfallende. Forutsetningen for 
slik sammenlegging er at den norske trygdetid utg­
j0r minst ett ar. 

(2) For rett til tilleggspensjon etter norsk lovgiv­
ning ma pensjonspoeng for minst ett ar vrere 
godskrevet. 

Artikkel19 

Nar ·det gjelder rett til uf0re- og etterIattepens­
joner etter norsk lovgivning, skaI en person som er 
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Rechtsvorschriften ist eine Person, die sich bei Ein­
tritt des Versicherungsfalles' in Österreich gewöhn­
lich aufh(i.lt, so zu behandeln, als wäre sie zu die­
sem Zeitpunkt nach den norwegischen Rechtsvor­
schriften versichert. 

Artikel 20 

Anspruch auf Hinterbliebenenpension nach den 
norwegischen Rechtsvorschriften besteht auch 
dann, wenn sich der Hinterbliebene zum Zeitpunkt 
des Todes des Versicherten in Österreich gewöhn­
lich aufhält. 

Artikel 21 

(1) Der zuständige Träger hat eine Alterspension 
ausschließlich auf der Grundlage der nach den nor­
wegischen Rechtsvorschriften tatsächlich erworbe­
nen Versicherungszeiten zu herechnen; dies gilt 
entsprechend für eine Zusatzalterspension. 

(2) Der zuständige Träger hat eine Invaliditäts­
oder Hinterbliebenenpension bei Eintritt des Versi­
cherungsfalles in Österreich auf der Grundlage der 
nach den norwegischen Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten zu berech­
nen, wobei die Zurechnungszeit im Verhältnis der 
tatsächlich erworbenen Versicherungszeiten zur 
Zahl 40 zu kürzen ist; dies gilt entsprechend für 
den Anspruch auf eine Zusatzpension mit der Maß­
gabe, daß an die Stelle einer Zurechnungszeit 
Zurechnungspunktjahre treten. 

(3) Der zuständige Träger hat eine Invaliditäts­
oder Hinterbliebenenpension bei Eintritt des Versi­
cherungsfalles in Norwegen. in entsprechender 
Anwendung des Absatzes 2 zu berechnen; Arti­
kel24 findet gegebenenfalls Anwendung. 

Artikel 22 

(1) Erreichen die nach den norwegischen Rechts­
vorschriften für die Berechnung der Leistung zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt 
nicht zwölf Monate und besteht nach den norwegi­
schen Rechtsvorschriften kein Leistungsanspruch 
lediglich auf Grund dieser Zeiten, so wird nach die­
sen Rechtsvotschriften keine Leistung geWährt; in 
diesem F~II erfolgt die Berücksichtigung solcher 
Zeiten nach Artikel 14 Absatz 3. 

(2) In den Fällen des Artikels 14 Absatz 2 erster 
Halbsatz hat der norwegische Träger die genann­
ten Zeiten für den Erwerb eines Leistungsanspru­
ches und dessen. Ausmaß so zu berücksichtigen, als 
wären es nach den von ihm anzuwendenden 
Rechtsvorschriften zurückgelegte Zeiten. 

Artikel 23 

(1) Besteht nach den norwegischen Rechtsvor­
schriften auch ohne Berücksichtigung des Arti­
kels 18 ein Anspruch auf Pension,. so hat der 

bosatt 0sterrike nar trygdetiIfelIet inntreffer 
behandles sam am vedkommende pa dette tids­
punkt var trygdet etter norsk lovgivning. 

Artikkel 20 

Rett til etterlattepensjon etter norsk lovgivning 
foreligger selv om den etterlatte er bosatt i 0ster­
rike pa tidspunktet for den trygdedes d0d. 

Artikkel 21 

(1) Det kompetente trygdeorgan skai beregne 
alderspensjon utelukkende pa grunnlag av faktisk 
fullf0rt trygdetid i henhold til norsk lovgivning. 
Dette gjelder tilsvarende for tilleggspensjon. 

(2) Nar trygdetilfellet inntreffer i 0sterrike, skai 
det kompetente trygdeorgan beregne uf0re- og 
etterlattepensjon pa grunnlag av den trygdetid som 
skai tas i betraktning i henhold til norsk lovgivning. ' 
Herunder skai framtidig trygdetid medregnes i 
samme forhold som forholdet mdlom den faktiske 
trygdetid og tallet 40. Dette gjelder tiIsvarende ved 
beregning av tilleggspensjon, men slik at istedet for 
trygdetid benyttes pensjonspoengär. 

(3) När trygdetilfellet inntreffer i Norge, skai det 
kompetente trygdeorgan beregne uf0re- og etter­
lattepensjon pä tilsvarende mäte som i nr. 2. Artik­
kel24 Hr eventuelt anvendelse. 

Artikkel 22 

(1) Dersom den trygdetid som etter norsk lov­
givning skai tas i betraktning ved beregning av ytel­
sen ikke tilsammen utgj0r 12 maneder, og forelig­
ger det etter norsk lovgivning ingen rett til ytelse 
utelukkende pä grunnlag av dennetrygdetiden, tils­
täs ingen ytelse etter denn lovgivning. I sä fall skai 
medregningen. av slik trygdetid. skje i henhold til 
artikkel 14 Uf. 3. 

(2) I de tilfelle som er nevnt i artikkel 14 nr. 2 
skai det norske trygdeorgan medregne nevnte tryg­
detid for ä fastslä rett til ytelse og utmälingen. av 
ytelsen, som om det var trygdetid fullf0rt etter den 
lovgivning som trygdeorganet anvender. 

Artikke1 23 

(D Har en personrett til pensjon etter norsk lov­
givning ogsä uten at artikkel 18 anvendes, skai det 
kompetente norske trygdeorgan tilstä pensjon bare 

2 
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zuständige norwegische Träger die allein auf 
Grund der nach den von ihm anzuwendenden 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden Versi­
cherungszeiten gebührende Pension zu gewähren, 
solange ein entsprechender Leistungsanspruch nach 
den österreichischen Rechtsvorschriften nicht 
besteht. 

(2) Eine nach Absatz 1 festgestellte Pension ist 
nach Artikel 21 neu festzustellen, wenn ein entspre­
chender Leistungsanspruch nach den österreichi­
schen Rechtsvorschriften entsteht. Die Neufeststel­
lung erfolgt mit Wirkung vom Tag des Beginnes 
der Leistung nach den österreichischen Rechtsvor­
schriften. Die Rechtskraft früherer Entscheidungen 
steht der Neufeststellungnicht entgegen. 

Artikel 24 

Hat eine Person nach den norwegischen Rechts­
vorschriften auch ohne Berücksichtigung des Arti­
kels 18 Anspruch auf Leistung und wäre diese 
höher als die Summe der nach Artikel 14 Absatz 1 
lit. cerrechneten österreichischen Leistung und der 
norwegischen Pension, so hat der norwegische Trä­
ger seine so berechnete Leistung, erhöht um den 
Unterschiedsbetrag zwischen dieser Summe und 
der Leistung, die nach den von ihm an?uwenden­
den Rechtsvorschriften allein zustünde, als Teillei­
stung -zu gewähren. 

Kapitel 3 

Berufskrankheiten 

Artikel 25 

Wäre eine Berufskrankheit nach den Rechtsvor­
schriften bei der Vertragsstaaten zu entschädigen, 
so sind Leistungen nur nach den Rechtsvorschriften 
des Vertragsstaates zu gewähren, in dessen Gebiet 
zuletzt eine Beschäftigung ausgeÜbt wurde, die 
geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verur­
sachen; hiebei ist, falls erforderlich, jede 'derartige 
Beschäftigung im Gebiet des anderen Vertragsstaa-
tes zu berücksichtigen. ' 

Kapi t el4 

Arbeitslosigkeit 

Artikel 26 

(1) Galten für einen Staatsangehörigen eines der 
beiden Vertragsstaaten die Rechtsvorschriften bei­
der Vertragsstaaten, so sind für den Erwerb des 
Anspruches auf Arbeitslosengeld beziehungsweise 
Taggeld in einem der Vertragsstaaten auch die im 
anderen Vertragsstaat zurückgelegten Beschäfti­
gungszeiten, für die Beiträge Zur Arbeitslosenversi­
cherung entrichtet wurden, beziehungsweise die 
nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften 

pa grunnlag av den trygdetid som skai tas i 
betraktning etter den lovgivning trygdeorganet skai 
anvende, sa lenge det ikke foreligger noen tilsva­
rende rett til ytelser etter 0sterriksk Lovgivning. 

. (2) Pensjon som er fastsatt i henhold til nr. 1 skai 
omregnes i henhold til artikkel 21, nar tilsvarende 
fett til ytelse etter 0sterriksk lovgivning foreligger. 
Omregningen skjer med virkning fra den dag da 
ytelsen tar til a 10pe etter 0sterriksk lovgivning. 
Tidligere rettskraftige avgj0relser skai ikke vrere til 
hinder for omregning. 

Artikkel 24 

Har en person rett til pensjon etter norsk lov­
givning ogsa uten at artikkel 18 anvendes, og denne 
ytelsen ville vrert h0yere enn summen av den 0ster­
rikske ytelsen beregnet etter artikkel 14 nr. 1, bok­
stavc, og den norske pensjonen, skai det norske 
trygdeorgan utrede, som detytelse, sin ytelse bereg­
net som nevnt, med tillegg av differansen mellom 
summen av den norske og den 0sterrikske ytelsen 
og den ytelse som trygdeorganet egentlig var plik­
tig til a betale i henhold til den lovgivning trygdeor­
ganet anvender. 

Ka p i t tel 3 

Yrkessykdommer 

Artikkel25 

Dersom det ved yrkessykdom foreligger rett til 
ytelser etter begge de kontraherende staters lov­
givning, skai ytelsene bare tilstas etter lovgivningen 
til den kontraherende stat pa hvis territorium ved­
kommende sist var beskjeftiget i et arbeid som kan 
forarsake en slik yrkessykdom; herunder skai om 
llladvendig ethvert slikarbeid pa territoriet til den 
annen kontraherende stat tas i betraktning. 

Kapittel4 

Arbeitsl0shet, 

Artikkel26 

(1) Dersom en statsborger i en av de to kontra­
herende stater har vrert underlagt begge de kontra­
herende staters lovgivning, skai det ve-d avgj0relsen 
av krav pa kontantytelser, henholdsvis dagpenger 
ved arbeidsl0shet i en av de kontraherende stater 
ogsa tas hensyn til de arbeidsperioder som er til­
bakelagt iden annen kontraherende stat og· som 
det er betalt premie til arbeidsl0shetstrygden for, 
henholdsvis til de perioder som etter den lovgivning 
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gleichgestellten Zeiten und die im anderen Ver­
tragsstaat erzielten Einkünfte heranzuziehen. 

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, 
daß der Arbeitslose nach seiner letzten Einreise in 
das Gebiet des Vertragsstaates, in dem~er den 
Anspruch geltend macht, dort mindestens vier 
Wochen als Dienstnehmer beschäftigt war; dies gilt 
nicht, wenn die Beschäftigung für längere Zelt in 
Aussicht genommen war, aber früher als nach vier 
Wochen ohne Verschulden des Dienstnehmers 
geendet hat. 

Artikel 27 

Die Bezugsdauer (Anspruchsdauer) wird um Zei­
ten gemindert, für die im anderen Vertragsstaat 
dem Arbeitslosen innerhalb der letzten zwölf 
Monate vor dem Tag der AntragsteIlung Leistun­
gen wegen Arbeitslosigkeit gewährt wurden. 

Kapitel5 

Familienbeihilfen 

Artikel 28 

Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaa­
tes für den Anspruch auf Familienbeihilfe 
bestimmte Wartezeiten vor, so sind die in dem 
anderen Vertragsstaat zurückgelegten gleichartigen 

. Zeiten anzurechnen. 

,Artikel 29 

( 1) Für eine Person, die sich in einem Vertrags­
staat mit ihren Kindern gewöhnlich aufhält und im 
anderen Vertragsstaat erwerbstätig ist, gelten in 
bezug auf den Anspruch auf Familienbeihilfen die 
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates. 

(2) Eine per~on, die in einem Vertragsstaat 
beschäftigt ist und auf die nach Artikel 7 die 
ReChtsvorSChrif~1 des anderen Vertragsstaates 
anzuwenden sin , ist in bezug auf den Anspruch 
auf Familienbei Ifen so zu behandeln, als ob sie 
sich mit ihren 'ndern in dem V~rtragsstaat auf­
hielte, dessen R chtsvorschriften nach den vorge­
nannten Bestimiungen anzuwenden sind. 

I Artikel 30 

Besteht für ein I Kind, das sich in einem Vertrags­
staat . gewöhnlic~ aufhält, unter Berücksichtigung 
dieses Abkomm ns nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragss aaten ein Anspruch auf Familien­
beihilfen, so gel en ausschließlich· die Rechtsvor­
schriften des Ve ragsstaates, in dem sich das Kind 
gewöhnlich aufh ·It. 

som skai anvendes er likestilt medslike arbeidsperi­
oder, samt til de inntekter som er opptjent iden 
annen kontraherende stat. ' 

(2) Anvendelsen av nr. 1 forutsetter at den 
arbeidsledige etter sin siste innreise til territoriet til 
den kontraherende stat der han setter fram krav, 
har vrert beskjeftiget der som arbeidstaker i minst 4 
uker. Dette gjelder likevel ikke dersom beskjeftigel­
sen var forutsatt ä fortsettei lengre tid, men uten 
arbeitstakerens skyld tok slutt tidligere enh etter 4 
uker. 

Artikkel27 

Utbetalingstiden (varigheten av retten) reduseres 
med de tidsrom hvori den .arbeidsledige har fätt 
ytelser iden annen kontraherende stat pa grunn av 
arbeidsledighet i 10pet av de siste 12 mäneder forut 
for den dagen da kravet settes fram. 

Kapiuel 5 

Barnetrygd 

Artikkel 28 

Dersom den ene kontraherende stats lovgivning 
forutsetter en viss ventetid for rett til barnetrygd, 
skai tilsvarende fullf0rte tidsrom iden annen kon­
traherende stat godskrives . 

Artikkel 29' 

(1) En person som er bosatt sammen med sine 
barn i en kOfltriherende stat og er yrkesaktiv iden 
annen kontraherende stat, skai vrere und erlagt den 
f0rste kontraherende stats lovgivning nar detgjel­
der rett tilbarnetrygd. 

(2) En person somer beskj"eftiget i en kontrahe­
rende stat og er underlagt lovgivningen iden annen 
kontraherende stat i medhold av artikkel 7, skaI 
med hensyn til rett til barnetrygd behandlessom 
om han sammen med sine barn oppholdt seg iden 
kontraherende stat hvislovgivning han er underlagt 
i medhold av nevnte bestemmdser. 

Artikkel JO 

Dersom det for et barn som er bosatt i en kontra­
herende stat foreligger rett til barnetrygdetter 
begge kontraherende staters lovgivning i medhold 
av denne AVtale, skai bare lovl~ivningen i denkon­
traherende star derbarnet erbosatt,komme til 
anvendelse. 
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ABSCHNITT IV 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN 

Artikel 31 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertragsstaa­
ten werden die zur Durchführung dieses· Abkom­
mens notwendigen Verwaltungsmaßnahmen in 
einer Vereinbarung regeln. Diese Vereinbarung 
kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkom­
mens geschlossen werden, sie darf jedoch frühe­
stens gleichzeitig mit diesem Abkommen in Kraft 
treten. 

(2) Die zuständigen Behörden der Vertragsstaa­
ten haben einander zu unterrichten 

a) über alle zur Anwendung dieses Abkommens 
getroffenen Maßnahmen, 

b) über alle die Anwendung dieses Abkommens 
berührenden Änderungen ihrer Rechtsvor­
schriften. 

(3) Für die Anwendung dieses Abkommens 
haben die Behörden und Träger der Vertragsstaa­
ten einander zu unterstützen und wie bei der 
Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu 
handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos. 

(4) Die Träger und Behörden der Vertragsstaa­
ten können zwecks Anwendung dieses Abkommens 
miteinander sowie mit· beteiligten Personen oder 
deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung tre­
ten. 

(5) Die Träger, Behörden und Gerichte eines 
Vertragsstaates dürfen die bei ihnen eingereichten 
Anträge und sonstigen Schriftstücke nicht deshalb 
zurückweisen, weil sie in der Amtssprache des 
anderen Vertragsstaates abgefaßt sind. 

(6) Ärztliche Untersuchungen, die in Durchfüh­
rung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
vorgenommen werden und Personen betreffen, die 
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhal­
ten, sind auf Ersuchen der zuständigen Stelle zu 
ihren Lasten vom Träger des Aufenthaltsortes zu 
veranlassen. 

(7) Für die gerichtliche Rechtshilfe gelten die 
jeweiligen auf die Rechtshilfe in bürgerlichen 
Rechtssachen anwendbaren Bestimmungen. 

Artikel 32 

Die zuständigen Behörden haben zur Erleichte­
rung der Durchführung dieses Abkommens, insbe­
sondere zur Herstellung einer einfachen und 
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in 
Betracht kommenden Trägern, Verbindungsstellen 
zu errichten. 

Artikel 33 

(1) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaa­
tes vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von 

AVSNITT IV 

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER 

Artikkel 31 

(1) De kompetente myndigheter i de kontrahe­
rende stater skaI avtale de n0dvendige forvaltnings­
tiltak for gjennomf0ringen av denne Avtale. Slik 
avtale kan inngas allerede f0r denne Avtale trer i 
kraft, men kan tidligst tre i kraft samtidig med 
denne Avtale. 

(2) De kompetente myndigheter i de kontrahe­
rende stater skaI underrette hverandre 

a) om alle tiltak som er truHet i forbindelse med 
anvendelsen av denne Avtale, 

b) om alle endringer i lovgivningen som ber0rer 
anvendelsen avdenne Avtale. 

(3) Ved anvendelsen av denne Avtale skaI myn­
dighetene ög trygdeorganene i de kontraherende 
stater bista hverandre og ga fram som ved_ anven­
delsen av sin egen lovgivning. Denne bistanden skaI 
vrere gratis. 

(4) Trygdeorganene og myndighetene i de kon­
traherende stater kanmed sikte pa anvendelsen av 
denne Avtale ta direkte kontakt med hverandre 
samt med vedkommende person er eller deres full­
mektiger. 

(5) Trygdeorganer, myndigheter og domstoler i 
en kontraherende stat kan ikke avvise s0knader og 
andre dokumenter som innleveres til dem, fordi om 
de er avfattet pa den annen kontraherende stats 
offisielle sprak. 

(6) Legeunders0kelser som skaI foretas i forbin~ 
delse med gjennomf0ringen av en kontraherende 
stats lovgivning og som· angar personer som 
oppholder seg pa den annen kontraherende stats 
territorium, skai etter anmodning fra det kompe­
tente organ og pa dets bekostning bes0rges foretatt 
av trygdeorganet pa oppholdsstedet. 

(7) For rettshjelp fra domstolene gjelder de 
respektive berstemmelser som kommer cil avendelse 
i sivile rettssaker. 

Artikkel32 

De kompetente myndigheter skaI opprette kon­
taktorganer for a lette gjennomf0ringen av denne 
Avtale, spesielt for a oppna en enkel og rask forbin­
delse mellom vedkommende trygdeorganer pa 
begge sider. 

Artikkel 33 

(1) Alle bestemmelser i en kontraherende stats 
lovgivning om fritak fra eller nedsettelse av skatter, 
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Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsge­
bühren für Schriftstücke oder Urkunden, die in 
Anwendung der Rechtsvorschriften dieses Ver­
tragsstaates vorzulegen sind, wird auf die entspre­
,chenden Schriftstücke und Urkunden erstreckt, die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts­
vorschriften des anderen Vertragsstaates vorzule­
gen sind. 

(2) Urkunden und Schriftstücke jeglicher Art, 
die in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt 
werden müssen, bedürfen keiner Beglaubigung. 

Artikel 34 

(1) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts­
vorschriften eines Vertragsstaates bei einer 
Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung eines Vertragsstaates ein­
gereicht werden, sind als bei einer Behörde, einem 
Träger oder einer sonstigen zuständigen Einrich­
tung des anderen Vertragsstaates eingereichte 
Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel anzuse­
hen. 

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen 
Vertragsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung 
gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Lei­
stung nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertrags staates, die unter Berücksichtigung dieses 
Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, 
wenn der Antragsteller ausdrücklich beantragt, daß 
die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei 
Alter aufgeschoben wird. ' 

(3) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel" die 
in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei 
einer Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung dieses Vertragsstaates ein­
zureichen sind, können innerhalb der gleIchen Frist 
bei der entsprechenden Stelle des anderen Ver­
tragsstaates eingereicht werden. 

(4) In den Fällen der Absätze 1 biS 3 hat die in 
Anspruch genommene Stelle diese Anträge, Erklä­
rungen oder Rechtsmittel unverzüglich der entspre­
chenden zuständigen Stelle des anderen Vertrags­
staates zu übermitteln. 

Artikel 35 

(1) Die leistungspflichtigen Träger können Lei­
stungen auf Grund dieses Abkommens mit befrei­
ender Wirkung in der für sie innerstaatlich maßge­
benden Währung erbringen. 

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen 
Erstattungen haben in der Währung des Vertrags­
staates, in dem der Träger, der die Leistungen 
gewährt hat, seinen Sitz hat, zu edolgeq. 

stempel-, domstols- eller registreri~gsavgifter for 
papirer eller dokumenter som skaI framlegges ved 
anvendelsen av lovgivningen i denne kontraherende 
stat, utvides til ä omfatte de tilsvarende papirer og 
dokumenter som skaI framlegges ved anvendelsen 
av denne Avtale eller lovgivningen iden annen kon­
traherende stat. 

(2) Dokumenter og papirer av enhver art som 
skaI forelegges ved anvendelsen av denne Av.tale, 
krever ingen legalisering. 

Artikkel34 

(1) Seknader, erklreringer eller rettsmidler som 
ved anvendelsen av denne Avtale eller en av de 
kontraherende staters lovgivning skaI framsettes for 
myndighet, trygdeorgan eller annen, kompetent 
innretning i en kontraherende stat, skaI anses som 
s0knader, erklreringer eller rettsmidler framsatt for 
myndighet, trygdeorgan eller annen kompetent 
innretning iden annen kontraherende stat. 

(2) S0knad om ytelse som settes fram etter en 
kontraherende stats lovgivning gjelder ogsä som 
s0knad etter den annen kontraherende stats lov­
givning om en tilsvarende ytelse som kan komme i 
betraktning etter denne Avtale; dette gjelder ikke 
dersom s0keren uttrykkelig ber om ,at fastsettelsen 
av en alderspensjon som er ervervet etter en kontra­
herende stats lovgivning skaI utsettes. 

(3) S0knader, erklreringer eller rettsmidler' som 
ved anvendelsen av en kontraherende stats lovgiv­
ning skaI avgis til myndighet, trygdeorgan eller 
annen kompetent innretning i denne kontraherende 
stat innen en besternt frist, kan innen samme frist 
avgis til det tilsvarende organ iden annen kontra­
herende stat. 

(4) I tilfelle som nevnt i nr. 1 til 3 skaI det organ 
som vedkommende har hertvendt seg til uten 
opphold oversende de nevnte s0knader, erklre­
ringer eller rettsmidler til det tilsvarende kompe­
tente organ iden annen kontraherende stat. 

Artikkel 35 

(1) De trygdeorganer som er forpliktet til ä yte 
st0nad kan med befriende virkning yte st0nad i 
henhold til denne Avtale i sitt eget lands valuta. 

(2) Refusjoner som er forutsatt i denne Avtale 
skaI foretas i valutaen til den kontraherende stat 
hvor det trygdeorgan som har ytt st0nad har sitt 
sete. 
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(3) Überweisungen auf Grund dieses Abkom­
mens sind nach Maßgabe d~r Vereinbarungen vor­
zunehmen, die diesbezüglich zwischen den Ver­
tragsstaaten im Zeitpunkt der Überweisung gelten. 

Artikel 36 

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der 
Gerichte sowie die vollstreckbaren öffentlichen 
Urkunden der Träger und Behörden eines Ver­
tragsstaates im Bereich der im Artik,el 2 Absatz 1 
bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit wer­
den im anderen Vertragsstaat anerkannt. 

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden, 
wenn sie der öffentlichen Ordnung des Vertrags­
staates widerspricht, in dem die Entscheidung oder 
die Urkunde anerkannt werden soll. 

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreckba­
ren Entscheidungen und Urkunden werden im 
anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das V ollstrek­
kungsverfahren richtet sich nach den Rechtsvor­
schriften, die in dem Vertragsstaat, in dessen 
Gebiet vollstreckt werden soll, für die V ollstrek­
kung der in diesem Vertragsstaat erlassenen ent­
sprechenden Entscheidungen und Urkunden gel­
ten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder der 
Urkunde muß mit der Bestätigung ihrer Vollstreck-· 
barkeit (Vollstreckungsklausel) versehen sein. 

(4) Forderungen von Trägern im Gebiet eines 
Vertragsstaates aus Beitragsrückständen haben bei 
der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und 
Ausgleichsverfahren im Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates die gleichen Vorrechte wie entspre­
chende Forderungen im Gebiet dieses Vertragsstaa­
tes. 

Artikel 37. 

(1) Bat ein Träger eines Vertragsstaates einen 
Vorschuß auf eine Leistung gezahlt, so hat der Trä­
ger des anderen Vertragsstaates die auf denselben 
Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entspre~ 
chenden Leistung, auf die nach den Rechtsvor­
schriften dieses Vertragsstaates Anspruch besteht, 
auf Ersuchen des erstgenannten Trägers einzube­
halten. Hat der Träger des einen Vertragsstaates 
für eine Zeit, für die der Träger des anderen Ver­
tragsstaates nachträglich eine entsprechende Lei­
stung zu erbringen hat, eine höhere als die gebüh­
rende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung 
übersteigende Betrag bis zur Höhe des nachzuzah­
lenden Betrages als Vorschuß im Sinn des ersten 
Satzes. 

(2) Hat ein Träger der Sozialhilfe eines Ver­
tragsstaates eine Leistung der Sozialhilfe während 
eines Zeitraumes gewährt, für den nachträglich 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­
staates Anspruch auf Geldleistungen entsteht, so 
behält der zuständige Träger dieses Vertragsstaates 
auf Ersuchen und für Rechnung des Trägers der 

(3) Overferinger i henhold til denne Avtale skai 
foretas i samsvar med de avtaler som gjelder mel-
10m de kontraherende stater pa tidspunktet for 
overferingen. 

Artikkel 36 

(1) Rettskraftige rettsavgjerelser samt rettskraf­
tige offentlige dokumenter utferdiget av en kontra­
herende stats trygdeorganer og myndigheter innen­
for de omrader for sosial trygd som er nevnt i artik­
kel 2, skai anerkjennes iden annen kontraherende 
stat. 

(2) Anerkjennelse kan bare nektes dersom den 
star i strid med rettsorden iden kontraherende stat 
der avgjerelsen eller dokumentet skai anerkjerines. 

(3) D<; rettskraftige avgj0relser og dokumentet 
som anerkjennes etter nr. 1, skai fullbyrdes iden 
annen kontraherende stat. Framgangsmaten ved 
Jullbyrdelsen retter seg etter lovgivningen iden 
kontraherende stat pa hvis territorium fullbyrdelsen 
skai finne ·sted, og som gjelder for· fullbyrdelsen av 
tilsvarende avgjmelser. og dokumenter som er 
utstedt i denne kontraherende stat. Avgjerelsen 
eller dokumentet skai ved utferdigelsen forsynes 
med bekreftelse om at fullbyrdelse kan finne· sted 
(fullbyrdelsesklausul) . 

(4) Krav som trygdeorganer pa en kontrahe­
rende stats territorium har i anledning av avgiftsres­
tanser, skai ha samme prioritet ved tvangsfullbyr­
delse samt i konkurs- og akkordforhandlinger pa 
territoriet til den annen kontraherende stat som tils­
varende krav ville ha pa territoriet til denne kontra­
herende stat. 

Artikkel 37 

(1) Har et trygdeorgan i en kontraherende stat 
utbetalt forskudd pa en ytelse, skai trygdeorganet i 
den annen kontraherende stat etter anmodning fra 
ferstnevnte trygdeorgan tilbakeholde en eventuell 
tilsvarende ytelse som forfaller til etterbetaling for 
samme tidsrom og som det foreligger rett til etter 
denne kontraherende stats lovgivning. Har en kon­
traherende stats trygdeorgan betalt en h0yere ytelse 
enn den som tilkommer vedkommende, for tidsrom 
som den annen konttaherende stats trygdeorgan 
etterskuddsvis plikter a gi en tilsvarende ytelse for, 
skai det bel0p som overstiger denne ytelse opp til \ 
det belep som skai be tales etterskuddsvis, anses som 
forskudd etter ferste punktum. 

(2) Har et sosialhjelpsorgan i en kontraherende 
star gitt en sosialhjelpsytelse i et tidsrom, og det 
senere oppstär krav pa kontantytelser etter den 
annen ,kontraherende stats lovgivning, skaI dei 
kompetente trygdeorgan i denne kontraherende 
stat etter anmodning av, og for regning av sosial­
hjelpsorganet holde tilbake de etterbetalinger som 
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Sozialhilfe die auf den gleichen Zeitraum entfallen­
den Nachzahlungen bis zur Höhe der gezahlten 
Leistung der Sozialhilfe ein, als ob es sich um eine 
vom Träger der Sozialhilfe. des letzteren Vertrags­
staate.s gezahlte Leistung der Sozialhilfe handeln 
würde. 

Artikel 38 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder die Anwendung dieses 
Abkommens sollen, soweit möglich, durch die 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten beige­
legt werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen eines 
Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbrei­
ten, das wie folgt zu bilden ist: 

a) Jede der Parteien bestellt innerhalb von einem 
Monat ab dem Empfang des Verlangens einer 
schiedsgerichtlichen Entscheidung einen 
Schiedsrichter. Die bei den so nominierten 
Schiedsrichter wählen innerhalb von zwei 
Monaten, nachdem die Partei, die ihren 
Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies notifi­
ziert hat, einen Staatsangehörigen eines Dritt­
staates als dritten Schiedsrichter. 

b ) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festge­
setzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt 
hat, kann der andere Vertragsstaat·den Präsi­
denten des Europäischen Gerichtshofes für 
Menschenrechte ersuchen, einen solchen zu 
bestellen. Entsprechend ist über Aufforderung 
eines Vertragsstaates vorzugehen, wenn sich 
die beiden Schiedsrichter über die Wahl des 
dritten Schiedsrichters nicht einigen können. 

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen­
mehrheit. Seine 'Entscheidungen sind für die beiden 
Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat trägt 
die Kosten des Schiedrichters, den er' bestellt. Die 
übrigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu 
gleichen Teilen getragen, Das Schiedsgericht regelt 
sein Verfahren selbst. 

ABSCHNITIV 

ÜBERGANGS- UND SCHLUSS­
BESTIMMUNGEN 

Artikel 39 

(1) Dieses Abkommen begründet keinen 
Anspruch auf Zahlung von Leistungen für die Zeit 
vor seinem Inkrafttreten. 

(2) Für die Feststellung des Anspruches auf Lei­
stungen nach diesem Abkommen werden auch Ver­
sicherungszeiten berücksichtigt, die nach den 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor 
Inkrafttret~n dieses Abkommens zurückgelegt wor­
den sind. 

faller i samme tidsrom, opp til det bel0p som 
sosialhjelp er ytt med, som om det gjaldt en sos~al­
hjelpsytelse utbetalt av et sosialhjelpsorgan i sist­
nevnte kontraherende stat. 

Artikkel 38 

(1) Tvister mellom de kontraherende stater om 
fortolkningen eller anvendelsen av denne Avtale 
skai sä vidt mulig 10ses gjennom de kontraherende 
staters kompetente myndigheter. 

(2) Kan en tvist ikke 10ses pä denne mäten, skai 
den pä anmodning fra en kontraherende stat fore­
legges en voldgiftsdomstol som sammensettes slik: 

a) Hver av partene oppnevner innen en mäned 
fra mottakelsen av anmodningen om vold­
giftsbehandling en voldgiftsdommer, Innen to 
mäneder etter at den part som har oppnevnt 
sin voldgiftsdommer sist, meddelte dette, vel~ 
ger de to säledes oppnevnte voldgiftsdom­
mere en statsborger av en tredje stat som 
tredje voldgiftsdommer. 

b) Har en kontraherende stat ikke oppnevnt 
noen voldgiftsdommer innen fastsatt tid, kan 
den annen kontraherende stat anmode presi­
denten for Den europeiske menneskerettigh­
etsdomstol om ä oppnevne en slik. Pä tilsva­
rende mäte skai det gäs fram etter oppford­
ring fra en kontraherende stat, dersom de to 
voldgiftsdommere ikke kan bli enige om val­
get av den tredje voldgiftsdommeren. 

(3) V oldgiftsretten treffer sin avgj0relse med 
stemmeflertall. Dens avgj0relser er bindende for de 

, to kontraherende stater. Hver kontraherende stat 
brerer omkostningene for den voldgiftsdommer 
som den .oppnevner. De 0vrige omkostn~nger breres 
av de kontraherende~stater med like store deler. 
Voldgiftsretten fastsetter selv sin prosedyre. 

AVSNITIV 

OVERGANGS- OG SLUTIBESTEMMELSER 

Artikkel 39 

(1) Denne Avtale medf0fer intet krav pä utbeta­
ling av ytelser for tiden f0r dens ikrafttreden. 

(2) Ved fastsettelsen av om det foreligger rett til 
ytelser etter denne Avtale medregnes trygdetid som 
er tilbakelagt etter lovgivningen i en kontraherende 
stat f0r denne Avtales ikra:fttreden. 
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(3) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt dieses 
Abkommen auch für Versicherungsfälle, die vor 
seinem Inkrafttreten eingetreten sind, soweit nicht 
früher festgestellte Ansprüche durch Kapitalzah­
lungen abgegolten worden sind. In diesen Fällen 
werden nach diesem Abkommen 

a) Pensionen,. die erst auf Grund dieses Abkom­
mens gebühren, auf Antrag des Berechtigten 
festgestellt; 

b) Pensionen, die vor dem' Inkrafttreten dieses 
Abkommens festgestellt worden sind, auf 
Antrag des Berechtigten neu festgestellt; sie 
können auch von Amts wegen neu festgestellt 
werden, wobei der Tag, an dem der Träger 
die von ihm an den Berechtigten zu erteilende 
Verständigung über die Einleitung des Ver­
fahrens abfertigt, als Tag der AntragsteIlung 
gilt. 

Wird der Antrag auf Feststellung oder Neufeststel­
lung innerhalb von zwei Jahren nach dem Inkraft­
treten dieses Abkommens eingebracht oder die 
amtswegige Neufeststellung innerhalb dieser Frist 
eingeleitet, so sind die Leistungen vom Inkrafttre­
ten dieses Abkommens an zu gewähren, sonst von 
dem Tag an, der nach den Rechtsvorschriften jedes 
der beiden Vertragsstaaten bestimmt wird. 

(4) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertrags­
staaten den Ausschluß oder die Verjährung von 
Ansprüchen vor, so sind hinsichtlich det Ansprüche 
aus Absatz 3 die diesbezüglichen Rechtsvorschrif­
ten auf die Berechtigten nicht anzuwenden, wenn 
der im Absatz 3 bezeichnete Antrag innerhalb von 
zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens 
gestellt wird. Wird der Antrag nach Ablauf dieser 
Frist gestellt, so besteht der Anspruch auf Leistun­
gen, soweit er nicht' ausgeschlossen oder verjährt 
ist, vom Zeitpunkt der AntragsteIlung an, es sei. 
denn, daß günstigere Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates anwendbar sind. 

(5) In den Fällen des Absatzes 3 lit. b gilt Arti­
kel 37 Absatz 1 entsprechend. , 

Artikel 40 

Die einer Person, die aus politischen oder religi­
ösen Gründen oder aus Gründen der Abstammung 
in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhältnis­
sen einen Nachteil erlitten hat, nach den österrei­
chischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte 
werden durch dieses Abkommen nicht berührt. 

Artikel 41 

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die 
Ratifikationsurkunden sind so bald wie möglich in 
Wien auszutauschen. . 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in 
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wer­
den. 

(3) Med forbehold for nr. 1 gjelder denne Avtale 
ogsa for trygdetilfelle som er inntradt fl2lr dens in­
krafttreden, for sa vidt tidligere krav ikke er opp­
gjort gjennom utbetaling av engangsbell2lp. I slike 
saker skai, etter bestemmelsene i denne Avtale, 

a) pensjonersom det fl2lrst foreligger rett til pa 
grunn av denne Avtale, fastsettes fra denne 
Avtales ikrafttreden etter anmodning fra den 
swnadsberettigede. 

b) pensjoner som er fastsatt fl2lr denne Avtales 
ikrafttreden, omregnes etter anmodning fra 
den st0nadsberettigede. De kan ogsa uten 
noen anmodning fastsettes pa nytt, og da slik 
at den dag da trygdeorganet sender melding 
til den st0nadsberettigede om at omregningen 
er pabegynt, gjelder som sl2lknadsdag. 

Blir sl2lknad om fastsettelse eller fornyet fastsettelse 
innlevert innen to ar etter at denne Av.tale. er tradt i 
kraft, eller innledes en ny fastsettelse uten anmod­
ning innen denne frist, skai ytelse gis fra denne 
Avtales ikrafttreden, og ellers fra den dag som fast­
settes etter lovgivningen i hver av de to kontrahe­
rende stater. 

(4) Forutsetter lovgivningen i de kontraherende 
stater at rettigheter skaI opph0re eller foreldes, skaI 
lovgivningen om dette ikke anvendes pa den sw­
nadsberettigede for sa vidt angar rettigheter etter 
nr. 3, dersom sl2lknad som nevnt i nr. 3 framsettes 
innen to ar etter at denne Avtale er tradt ikraft. 
Framsettes s0knadenetter atdenne fristen er 
utl0pt, foreligger rett til ytelser iden utstrekning 
retten ikke er opph0ft eller foreldet, fra det tids­
punkt da s0knaden ble framsatt, med mindre gun­
stigere lovgivning i en kontraherende stat kommer 
til anvendelse. 

(5) I saker som nevnt i nr.3 bokstav b gjelder 
artikkel 37 fiT. 1 tilsvarende. 

Artikkel 40 

Rettigheter som i henhold til I2lsterriksk lovgiv­
ning tilkommer en person som av politiske eller 
religi0se grunner eller pa grunn av sin avstamning 
har lidt skade med henblikk pa sin trygderettslige 
stilling, bemres ikke av denne Avtale. 

Artikkel41 

(1) Denne Avtale skai ratifiseres. Ratifikasjons­
dokumentene skai utveksles sä snart som mulig i 
Wien. 

(2) Denne Avtale trer i kraft fl2lrste dagen iden 
tredje mäned etter utgangen av den mäned da rati­
fikasjonsdokumentene ble utvekslet. 
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(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Ein­
haltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf 
dem diplomatischen Weg kündigen. 

(4) Im Falle der Kündigung gilt dieses Abkom­
men für erworbene Ansprüche weiter, und zwar 
ohne' Rücksicht auf einschränkende Bestimmungen, 
welche die in Betracht kommenden Systeme für 
den Fall des Aufenthaltes eines Versicherten im 
Ausland vorsehen. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten beider Vertragsstaaten dieses Abkommen 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Oslo, am 27. August 1985 in 
zwei Urschriften in deutscher und norwegischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au­
thentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
Hietsch m. p. 

Für das Königreich Norwegen: 
Torbjom Froysnes m. p. 

SCHL USS PROTOKOLL 

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU­
BLIK ÖSTERREICH UND DEM KÖNIG­

REICH NORWEGEN ÜBER SOZIALE 
SICHERHEIT 

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der 
Republik Österreich und demo Königreich Norwe­
gen geschlossenen Abkommens über Soziale 
Sicherheit erklären die Bevollmächtigten beider 
Vertragsstaaten, daß Einverständnis über folgende 
Bestimmungen besteht: 

I. Zu Artikel 2 des Abkommens: 

Absatz 4 gilt nicht für die von Österreich 
geschlossenen Übereinkommen, soweit diese Versi­
cherungslastregelungen enthalten, sowie für die 
nach Punkt IV in Betracht kommenden besonderen 
Übereinkommen Norwegens. 

H. Zu Artikel 4 des Abkommens: 

1. Versicherungslastregelungen in den von 
Österreich geschlossenen Übereinkommen bleiben 
unberührt. 

2. Die Rechtsvorschriften der bei den Vertrags­
staaten betreffend die Mitwirkung der Versicherten 
und der Dienstgeber in den Organen der Träger 
und der Verbände sowie in der Rechtsprechung in 
der Sozialen Sicherheit bleiben unberührt. 

3. Die Rechtsvorschriften des österreichischen 
Bundesgesetzes vom 22. November 1961 über Lei-

(3) Denne Avtale er inngatt pa unbestemt tid. 
Hver kontraherende stat kan skriftlig si den opp 
gjennom diplomatiske kanaler med en frist pa tre 
maneder. 

(4) Ved oppsigelse forts etter denne Avtale a 
gjelde for ervervede rettigheter, uten hensyn til 
innskrenkende bestemmelser som er fastsatt i ved­
kommende ordninger for det tilfelle at en trygdet 
oppholder seg i utlandet. 

TIL BEKREFTELSE HERA V har de underteg­
nede fra de to kontraherende stater, som er blitt 
beh0rig bemyndigt til det av sine respektive regje­
ringer, undertegnet denne Avtale. 

UTFERDIGET i Oslo, den 27. august 1985 i to 
eksemplarer, pa tysk og pa norsk, som begge har 
samme gyldighet. 

For Republikken 0sterrike: 
Hietsch m. p. 

For Kongeriket Norge: 
Torbjom Froysnes m. p. 

SL UTTPROTOKOLL 

TIL AVTALEN MELLOM REPUBLIKKEN 
0STERRIKE OG KONGERIKET NORGE OM 

SOSIAL' TRYGGHET 

Ve undertegnelsen av den Avtale om sosial 
trygghet som er innga~t mellom Republikken 
0sterrike og Kongeriket Norge idag, erkl:erer de 
befullmektigede for de to kontraherende stater at 
det er enighet om f0lgende bestemmelser: 

I. Ti! artikkel 2 i A vtalen: 

Nr.4 gjelder ikke for de avtaler som er inngatt 
av 0sterrike iden utstrekning disse inneholder 
bestemmelser om trygdepliktens overgang fra ett 
land til et annet, og heller ikke for de s:eravtaler 
inngatt av Norge som er nevnt i punkt IV. 

H. Ti! artikkel 4 j Avtalen: 

1. Bestemmelser i avtaler inngatt av 0sterrike, 
som regulerer trygdeplikten.s overgang fra et land 
til et annet, bef0res ikke. 

2. De to kontraherende staters lovgivning vedf0-
rende trygdedes og arbeidsgiveres medvirkning i 
trygdeorganenes og forbundenes organer samt i 
ankebehandlingen pa sosialtrygdens omrade, be­
f0res ikke. 

3. Bestemmelsene iden 0sterrikske forbunds­
loven av 22. November 1961 om r~tt til ytelser og 
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stungsansprüche lind Anwartschaften in der Pen­
sionsversicherung und der Unfallversicherung auf 
Grund von Beschäftigungen im Ausland sowie die 
Rechtsvorschriften über die Berücksichtigung der 
im Gebiet der ehemaligen' österreichisch-ungari­
sehen Monarchie außerhalb Österreichs zurück.ge­
legten Zeiten einer selbständigen Erwerbstätigkeit 
bleiben unberührt. 

4. Die österreichischen Rechtsvorschriften 
betreffend die Gewährung von Notstandshilfe blei­
ben unberührt. 

5. Die Rechtsvorschriften der bei den Vertrags­
staaten betreffend die Versicherung der bei einer 
amtlichen Vertretung eines der bei den Vertrags­
staaten in Drittstaaten oder bei Mitgliedern einer 
solchen Vertretung beschäftigten Personen bleiben 
unberührt. 

6. Die norwegi~chen Rechtsvorschriften betref­
fend die freiwillige Versicherung norwegischer 
Staatsangehöriger im Ausland bleiben unberührt. 

7. Die norwegischen Rechtsvorschriften betref­
fend die Berechnung einer Zusatzpension im Falle 
einer Überkompensation für norwegische Staatsan­
gehörige bleiben unberührt. 

-
8. Die norwegischen Rechtsvorschriften betrd-

fend Arbeitslosigkeit bleiben in bezug auf österrei­
chische Staatsangehörige, die als Mitglieder der 
Besatzung eines norwegischen Schiffes in der Über­
seeschiffahrt beschäftigt sind, unberührt. 

III. Zu Artikel 5 des Abkommens: 

1. Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf die 
Ausgleichszulage nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften, nicht auf die Kompensations­
zulage nach den norwegischen Rechtsvorschriften 
und nicht auf Geldleistungen im Zusammenhang 
mit Rehabilitationsmaßnahmen. 

2. Die norwegischen Rechtsvorschriften betref­
fend die Zahlung von Pflegeunterstützuhg, Grund­
unterstützung und Erziehungsbeihilfe in das Aus­
land bleiben unberührt. 

3. Diese Bestimmung gilt nicht für Sonderleistun­
gen zugunsten alleinstehender Sorgepflichtiger 
nach dem im Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 lit. a 
bezeichneten Gesetz. 

IV. Zu den Artikeln 6 und 7 des Abkommens: 

Für Personen, die in Einrichtungen zur Ausbeu­
tung und Erforschung von Bodenschätzen auf. dem 
norwegischen Kontinentalsockel beschäftigt wer­
den, gilt die norwegische Gesetzgebung. Sie gilt 
auch für Personen, die in norwegischen Einrichtim­
gen auf dem nichtnorwegischen Teil des Kontinen­
talsockels beschäftigt werden, sofern sich dies aus 
einem besonderen Übereinkommen mit dem betref­
fenden Küstenstaat oder sonst aus dem Völkerrecht 
ergibt. Artikel 7 Absatz 1 gilt entsprechend. 

opptjening av rettigheter i pensjonstrygden og 
yrkesskadetrygden pa grunn av beskjeftigelse i 
utlandet, samt lovgivningen om a medregne tid som 
er tilbakelagt i selvstendig meringsvirksomhet pa 

,territoriet til det tidligere 0sterriksk= ungarske mo­
narki utenfor 0sterrike, bemres ikke. 

4. Den 0sterrikske lovgivning om ytelser i tilfelle 
av n0d bemres ikke. 

5. Lovgivningen i de to kontraherende stater som 
gjelder trydg for personer som er beskjeftiget ved 
en offentlig representasjon til en av de to kontra­
herende stater i en tredje stat, eller hos medlemmer 
av en slik representasjon, bemres ikke. 

6. Norsk lovgivning som gjelder frivillig trygd 
for norske statsborgere i utlandet bemres ikke. 

7. Norsk lovgivning som gjelder beregningen av 
tilleggspensjon med overkompensasjonstillegg for 
norske statsborgere bemres ikke. 

8. Norsk lovgivning om arbeidsl0hetstrygd be­
mres ikke forsavidt gjelder 0sterrikske statsborgere 
som er beskjeftiget ombord pa norsk skip i utenriks 
fart. 

111. Txl artikkel 5 i Avtalen: 

1. Denne bestemmeise gjelder ikke for 
utjevningstillegget etter 0sterriksk lovgivning, 
kompensasjonstillegget etter norsk lovgivning eller 
kontantytelser i forbindelse med attf0ringstiltak. 

2. Norsk lovgivning om utbetaling av hjelpesw­
nad, grunnst0nad og st0nad til barnetilsyn i utlan-
det bemres ikke. . 

3. Denne bestemmelse gjelder ikke for srerlige 
ytelser til enslige fors0rgere etter loven nevnt i 
Artikkel 2 nr. 2 underpunkt 2. bokstav a. 

IV. Til artikIene 6 og 7 i Avtalen: 

For personer som er beskjeftiget pa innretninger 
for utnyttelse og utforskning av naturressurser pa 
den norske kontinentals0kkel gjelder norsk lov­
givning. Den gjelder ogsa for personer som er· 
beskjeftiget pä norske innretninger pa den ikke­
norske delen av kontinentalsokkelen, säfremt dette 
f01ger av srerskilt overenskomst med vedkommende 
kyststat eller folkeretten formrig. Artikkel7 nr. r 
gjelder tilsvarende. 
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V. Zu Artikel 7 Absätze 1, 2 und 4 und Artikel 9 des 
Abkommens: 

Diese Bestimmungen gelten ohne Rücksicht auf 
die Staatsangehörigkeit der in Betracht kommen­
den Personen. 

VI. Zu Artikel 8 des Abkommens: 

Der österreichische Handelsdelegierte bezie­
hungsweise die ihm von der Bundeskammer der 
gewerblichen Wirtschaft zugeteilten fachlichen 
Mitarbeiter stehen dem Diplomaten beziehungs­
weise dem Verwaltungs- und technischen Personal 
mit der Maßgabe gleich, daß für die Beschäftigung 
dieser Personen im Gebiet Norwegens die österrei­
chischen Rechtsvorschriften gelten. 

VII. Zu Artikel 10 des Abkomm~ns: 

Diese Bestimmung gilt nicht für Sonderleistun­
gen zugunsten alleinstehender Sorgepflichtiger 
nach dem im Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 lit. a 
bezeichneten Gesetz. 

VIII. Zu Artikel 11 des Abkommens: 

Pensionen aus der österreichischen Pensionsver­
sicherung, die Leistungsberechtigten in Norwegen 
zu zahlen sind, unterliegen dort keinem Beitragsab­
zug für Zwecke der norwegischen Krankenversi­
cherung. 

Dieses Schlußprotokoll ist Bestandteil des 
Abkommens zwischen der Republik Österreich und 
dem Königreich Norwegen über Soziale Sicherheit. 
Es tritt an demselben Tag in Kraft wie das Abkom­
men und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten beider Vertragsstaaten dieses Schlußproto­
koll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Oslo, am 27. August 1985 in 
zwei Urschriften in deutscher und norwegischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au-
thentisch sind. ' 

Für die Republik Österreich: 
Hietsch m. p. 

. Für das Königreich Norwegen: 
Torbj0m Ft0ysnes m. p. 

V'
I 

Ti! artikkel 7, nr. 1, 2 og 4 og artikkel 9 i 
Avtalen: 

Disse bestemmelser gjelder uten hensyn til ved­
kommende personers statsborgerskap. 

VI. Ti! artikkel 8 i A vtalen: 

Den 0sterrikske handelsdelegerte, henholdsvis 
sakkyndige medarbeidere som er tildelt harn av det 
0sterrikske forbundshandelskammer, likestilles med 
diplomater, henholdsvis administrativt og teknisk 
personale, slik at 0sterriksk lovgivning gjelder när 
de nevnte personer beskjeftiges \pä norsk territo­
rium. 

VII. Ti! artikkell0 i Avtalen: 

Denne bestemmeIse gjelder ikke for srerlige ytel­
ser til enslige fors0rgere etter loven nevnt i Artik­
kel 2 nr. 1 underpunkt 2 bokstav a. 

VIII. Ti! artikel 11 i Avtalen: 

Pensjon fra den 0sterrikske perisjonstrygd til 
swnadsberettigede i Norge skai ikke danne grunn­
lag for avgiftsbetaling til sykedelen i det ,norske 
folketrygdsystem. 

Denne Sluttprotokoll er en integrert dei av 
Avtalen mellom Republikken 0sterrike og Konge­
riket Norge om sosial trygghet. Den trer i kraft 
samme dag som Avtalen og forblir i kraft like lenge 
som denne. 

TIL BEKREFTELSE HERA V har de underteg­
nede fra de to kontraherende stater, som er blitt 
beh0r1ig bemyndiget til detav sine respektive reg­
jeringer, undertegnet denne Sluttprotokoll. 

UTFERDIGET i Oslo, den 27. august 1985 i to 
eksemplarer, ett tysk og ett norsk, som begge har 
samme gyldighet. 

For Republikken 0sterrike: 
Hietsch m. p . 

For Kongeriket Norge: 
Torbjom Froysnes m. p. 
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VORBLATT 

Problem: 

Artikel 12 der Europäischen Sozialcharta, das Recht auf Soziale Sicherheit betreffend, legt Österreich 
als deren Ratifikant die Verpflichtung auf, bestimmte Grundsätze in diesem Bereich (vor allem Gleichbe­
handlung im Rahmen der nationalen Rechtsvorschriften, Berücksichtigung vertrags staatlicher Versiche­
rungszeiten für das Entstehen von Leistungsansprüchen, Wahrung bereits erworbener Rechte bzw. von 
Anwartschaften und Leistungsexport) durch den Abschluß von bilateralen Abkommen über Soziale Sicher­
heit auch auf Staatsangehörige anderer Ratifikanten der Sozialcharta anzuwenden. 

Ziel und Inhalt: 

Das Abkommen beruht auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und begründet Rechte und Pflichten 
der vom persönlichen Geltungsbereich des Abkommens erfaßten Personengruppen in bezug auf die jeweils 
anwendbaren innerstaatlichen Rechtsvorschriften über Soziale Sicherheit im Rahmen des sachlichen Gel­
tungsbereiches des Abkommens. Im Einklang mit den bisher geschlossenen Abkommen Österreichs nor­
miert es den Grundsatz der Gleichbehandlung insbesondere der beiderseitigen Staatsangehörigen. In den 
einzelnen Teilbereichen des Abkommens ist die Zusammenrechnung der in beiden Vertragsstaaten erwor­
benen Versicherungs zeiten für die Erfüllung der nach den nationalen Rechtsvorschriften vorgesehenen 
Ansp~uchsvoraussetzungen vorgesehen. Das Abkommen sichert grundsätzlich die uneingeschränkte Lei­
stungsgewährung an Anspruchsberechtigte, die sich im jeweils anderen Vertragsstaat aufhalten. Hiedurch 
werden sozialversicherungsrechtliche Nachteile vermieden, die sich insbesondere als Folge von Erwerbstä­
tigkeiten in beiden Vertragsstaaten und dadurch entstandene bzw. künftig entstehende Versicherungslauf­
bahnen in bei den Staaten ergeben. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Nicht abschätzbar, jedenfalls aber unbedeutend (siehe diesbezüglich auch Punkt I der Erläuterun­
gen). 
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( Erläuterungen 

I. Allgemeine Überlegungen 

Das vorliegende Österreichisch-norwegische 
Abkommen über Soziale Sicherheit samt Schluß­
protokoll enthält gesetzändernde und gesetzeser­
gänzende Bestimmungen und bedarfdahel' gern. 
Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den 
N ationalrat. Verfassungsändernde ;Bestimmungen 
sind in diesem Abkommen nicht enthalten.' Ein 
Beschluß, wonach dieses Abkommen durch Erlas­
sung von Gesetzen zu erfüllen ist, ist nicht erfor­
derlich. 

Aus der Durchführung des Abkommens wird 
dem Bund keine Vermehrung des Personalaufwan­
des erwachsen. Bezüglich der finanziellen Auswir­
kungen des Abkommens ist festzustellen, daß sol­
che in den Bereichen der Kranken-, Unfall- und 
Arbeitslosenversicherung praktisch nicht eintreten 
werden; im Bereich der Pensionsversicherung ist 
das Ausmaß eines allfälligen Mehraufwandes im 
vorhinein weder bestimmbar noch abschätzbar, 
wäre jedoch im Verhältnis zu den Gesamtausgaben . 
der Pensionsversicherungsträger praktisch ohne 
jede Bedeutung. Hinsichtlich der Begründung für 
diese Feststellungen wird zwecks Vermeidung von 
Wiederholungen auf die diesbezüglichen Ausfüh­
rungen unter Punkt I der Erläuterungen zum öster­
reichisch-schwedischen Abkommen über Soziale 
Sicherheit (siehe 61 der Beilagen zu den Stenogra­
phischen Protokollen des Nationalrates, XIV. GP) 
verwiesen. In bezug auf die Familienbeihilfe sind 
die finanziellen Auswirkungen unbedeutend, zumal 
die Anzahl der in Frage kommenden Fälle gering 
ist. 

11. Werdegang des Abkommens 

N ach ersten Fühlungnahmen im Rahmen des 
Europarates im Jahr 1977 betreffend den allfälligen 
Abschluß eines österreichisch-norwegischen Ab­
kommens im Bereich der Sozialen Sicherheit wur­
den in den Jahren 1978 und 1979 vorbereitende 
Besprechungen auf Expertenebene durchgeführt. 
Auf Grund der bei diesen Vorbesprechungen 
erzielten Übereinstimmung hinsichtlich der Grund­
sätze und wesentlichsten Regelungen eines künfti­
gen Abkommens fanden vom 9: bis 13. Juni 1980 in 
Oslo Regierungsverhandlungen statt. Die als 
Ergebnis dieser Verhandlungen vorliegenden Ent-

würfe für ein Abkommen samt Schlußprotokoll 
wurden - nach Durchführung des innerstaatlichen 
Begutachtungsverfahrens Ende 1980 - in einer 
Verhandlungsrunde vom 17. bis 21. November 
1980 in Wien im Bereich der Pensionsversicherung 
modifiziert. In der Folge wurden von norwegischer 
Seite Schwierigkeiten hinsichtlich des Kostenersat­
zes für aushilfsweise Sachleistungsgewährung aus 
der Krankenversicherung aufgezeigt, die schließ­
lich erst in einer weiteren Gesprächsrunde im April 
1983 bereinigt werden konnten (siehe nähere Aus­
führungen hiezu unter Punkt V der Erläuterungen, 
Bemerkungen zu den Art. 10 bis 12 des Abkom­
mens). 

IH. Das Abkommen samt SchlußprotokoU im all­
gemeinen 

Die im Rahmen des Abkommens vereinbarten 
Regelungen folgen - aus Gründen der Harmoni­
sierung im zwischenstaatlichen Bereich - mit Aus­
nahme der Regelungen im Bereich der Kranken­
und Unfallversicherung den jüngst von Österreich 
geschlossenen Abkommen bzw .. Zusatzabkommen. 
Diesbezüglich wird auf die einleitenden Bemerkun­
gen zu Punkt V der Erläuterungen verwiesen. 

Das Abkommen ist in fünf Abschnitte gegliedert: 
Abschnitt I enthält allgemeine Begriffsbestimmun­
gen, Abgrenzungen des persönlichen und sachli­
chen Geltungsbereichs, den Grundsatz der Gleich­
behandlung sowie eine Gebietsgleichstellung für 
Bereiche des Leistungsrechtes. 

Abschnitt II normiert in· bezug auf die jeweils 
anzuwendenden Rechtsvorschriften den Territoria­
litätsgrundsatz sowie Ausnahmen von diesem 
Grundsatz bzw. die Möglichkeit, weitere Ausnah­
men hievon zu vereinbaren. 

Abschnitt III enthält im Kapital 1 die besonderen 
Bestimmungen hinsichtlich der Leistungen bei 
Krankheit und Mutterschaft, im Kapitel 2 die 
besonderen Bestimmungen bezüglich Leistungen 
bei Alter, Ivalidität und Tod (Pensionen), im Kapi­
tel 3 die besonderen Bestimmungen betreffend Lei­
stungen bei Berufskrankheiten, im Kapitel 4 die 
besonderen Bestimmungen über Leistungen bei 
Arbeitslosigkeit und im Kapitel 5· die besonderen 
Bestimmungen betreffend die Gewährung von 
Familienbeihilfen. 
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Für den Anspruch auf Leistungen hinsichtlich 
der vorangeführten Versicherungsfälle ist grund­
sätzlich die gegenseitige Anrechnung der im ande­
ren Vertragsstaat zurückgelegten Versicherungs­
zeiten vorgesehen. 

In der Krankenversicherung erfolgt lediglich 
eine leistungs- und kostenmäßige Zuordnung von 
Pensionisten bzw. von Pensionswerbern aus der 
(den) Pensionsversicherung(en) eines bzw. beider 
Vertragsstaaten zu dem für den jeweiligen Wohn­
ort zuständigen Versicherungsträger. 

In der Pensionsversicherung (Alter, Invalidität, 
Tod) erfolgt bei Vorliegen von Versicherungszei­
ten in beiden Vertragsstaaten, wie in praktisch allen 
einschlägigen Abkommenösterreichischerseits, die 
Leistungsbemessung grundsätzlich nach dem Pro­
rata-temporis-System, dh. die aus den Pensionsver­
sicherungen der beiden Vertragsstaaten gebühren­
den Teilleistungen werden nach dem Zeitenverhält­
nis der in diesen Staaten zurückgelegten Versiche­
rungszeiten berechnet. Von norwegischer Seite 
werden Pensionen aus dem Basissystem (Volkspen­
sionen) sowie aus dem Zusatzpensionssystem 
sowohl bei Aufenthalt in Norwegen als auch bei 
Aufenthalt in Österreich gewährt. Hiebei ist her­
vorzuheben, daß es Österreich als erstem Staat im 
Rahmen einschlägiger Abkommen gelungen ist, bei 
bestimmten VersicherungsfäUen eine zumindest 
teilweise Berücksichtigung sogenannter "Hinzu­
rechnungszeiten" nach den norwegischen Rechts­
vorschriften auch bei Eintritt dieser V ersicherungs­
fälle in Österreich zu erreichen. 

In der Unfallversicherung ist lediglich vorgese­
hen, daß - wie in praktisch allen in letzter Zeit 
von Österreich geschlossenen bzw. revidierten 
Abkommen über Soziale Sicherheit - in Fällen 
von Berufskrankheiten, die auf Grund von Exposi­
tionszeiten in beiden Vertragsstaaten zu Doppellei­
stungen führen würden, die Leistungs- und Kosten­
pflicht ausschließlich dem zuletzt zuständig gewe­
senen Versicherungsträger zugeordnet wird. 

In der Arbeitslosenversicherung werden bei der 
Beurteilung der Frage, ob die Anwartschaft für die 
Gewährung des Arbeitslosengeldes erfüllt ist, unter 
bestimmten Voraussetzungen die arbeitslosenversi­
cherungspflichtigen Beschäftigungszeiten in den 
bei den Vertragsstaaten zusammengerechnet. Für 
das österreichische Karenzurlaubsgeld erfolgt keine 
Zusammenrechnung der Versicherungszeiten. Wei­
ters erhalten norwegische 'Dienstnehmer in Öster­
reich keine Notstandshilfe. 

Auf dem Gebiet des Familienlastenausgleichs 
wurde - entsprec;:hend den Vorstellungen des nor­
wegischen Vertrags partners - das Wohnlandprin­
zip gewählt, wonach Familienbeihilfen ausschließ­
lich von dem Vertragsstaat zu gewähren sind, in 
dem sich die Kinder ständig aufhalten. Eine gleiche 
Regelung findet sich im Abkommen mit dem 
Königreich Schweden (BGBI. Nr. 587/1967 in der 

geltenden Fassung). Abschnitt IV enthält verschie­
dene Bestimmungen über die Durchführung' und, 
Anwendung des Abkommens. 

Abschnitt V enthält Übergangs- und Schlußbe­
stimmungen. Das Schlußprotokoll, das einen 
Bestandteil des Abkommens bildet, enthält im 
wesentlichen Bestimmungen, durch die der Anwen­
dungsbereich einzelner Rechtsvorschriften der bei­
den Vertragsstaaten bzw. der Anwendungsbereich 
des Abkommens für bestimmte Fälle erweitert bzw. 
eingeschränkt wird, sowie Bestimmungen, die zur 
Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten der Vertragsstaaten zur Durchführung des 
Abkommens erforderlich sind. 

IV. Übersicht über da~ norwegische System der. 
Sozialen Sicherheit *) 

Das System umfaßt die Zweige Krankenversiche­
rung (Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft), 
Pensionsversicherung (Leistungen für Rehabilita­
tion, bei Invalidität, Alter und an Hinterbliebene), 
Unfallversicherung (Leistungen bei Arbeitsunfällen 
und Berufskrankheiten), Arbeitslosenversicherung, 
Leistungen für alleinstehende Elternteile und die 
Familienbeihilfen. 

ORGANISATION DES SYSTEMS 

Allgemeine Überwachung durch das Ministerium 
für soziale Angelegenheiten, hinsichtlich der 
Arbeitslosenversicherung durch das Kommunal­
und Arbeitsministerium. 

Die Verwaltung der Versicherungen erfolgt zen­
tral durch das Staatliche Amt für Sozialversiche­
rung (National Insurance Administration) und ört­
lich eingerichtete Versicherungsträger (Local Insu­
rance Offices), hinsichtlich der Arbeitslosenversi­
cherung zentral durch das beim Kommunal- und 
Arbeitsministerium eingerichtete Direktorat für 
Arbeit (Directorate of Labour) bzw. die örtlichen 
Arbeitsämter (Labour Exchanges). 

FINANZIERUNG DES SYSTEMS 

Das staatliche Versicherungs system wird durch 
Beiträge der unselbständig und der selbständig 
Beschäftigten, der Dienstgeber und durch 
Zuschüsse des Staates finanziert; Beitragssätze und 
Staatszuschüsse werden vom Parlament festgesetzt. 

Beitragssätze 
im "Pensionsbereich" des Systems (Rehabilita­
tionsleistungen, Invaliditäts-, Alters- und Hin­
terbliebenenpensionen, Leistungen bei Arbeits-

*) Die Darstellung folgt den Ausführungen einer vom 
Europarat ausgearbeiteten, vergleichsweisen Gegenüber­
stellung der allgemeinen Systeme einiger Staaten; sie wur­
den vom zuständigen norwegischen Fachressort überprüft 
und auf den Stand 1. Jänner 1984 gebracht. 
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unfällen und Berufskrankheiten, Arbeitslosig­
keit und an alleinstehende Elternteile): 
Dienstnehmer 5,9% des Bruttoverdienstes, selb­
ständig Erwerbstätige 10,8% der Einkünfte aus 
dieser Tätigkeit. Einkünfte von weniger als 
14000 nkr sowie über dem 12fachen Grundbe-

. trag *) sind nicht beitragspflichtig; 

im "Krankheitsbereich" des Systems (Sach- und 
Geldleistungen bei Krankheit und Mutter­
schaft): Dienstnehmer und selbständig Erwerbs­
tätige 4,4% des steuerfähigen Einkommens; 
der Dienstgeber: -
Prozentsatz der Lohnsumme (örtlich verschie­
den !lls Folge der norwegischen regionale~ 
Industriepolitik) je nach Zugehörigkeit zu einer 
der vier regionalen Zonen 16,8%, 13,6%, 11%, 
·6%. 

Staatszuschüsse 

Das Ausmaß wird - unter Bedachtnahme auf 
das Erfordernis eines ausgeglichenen Staats budgets 
- alljährlich festgesetzt. 

Finanzierung der Familienbeihilfen 

Diese sind ein Bestandteil des Steuersystems und 
werden zur Gänze aus dem Staatsbudget finanziert. 

KRANKHEIT 

Sachleistungen (im Rahmen eines Volksgesund­
heitsdienstes für alle Einwohner, keine Wartezeit 
erfo~derlich, Leistungsdauer unbeschränkt): 

Arztliche Betreuung 
a) durch hiezu ermächtige Ärzte (freie Arzt­

wahl, Honorarsätze und Erstattungsausmaß 
fixiert; durchschnittlicher Selbstbehalt zirka 
34%); 

b) in zugelassenen Spitälern (kostenlos); 
c) durch Zahnärzte (Behandlungsumfang ein­

geschränkt, durchschnittlicher Selbstbehalt 
zirka 20%). 

Heilmittel: amtliche Liste der zugelassenen 
Medikamente, mit betraglieh fixiertem Selbstbe­
halt (40 nkr); Möglichkeit einer Beihilfe für 
bestimmte Medikamente. 
Heilbehelfe: rrothesen kostenlos, Hörhilfen 
und Brillen unter bestimmten Voraussetzungen 
kostenlos. -
Andere Sachleistunge~: Teilweise Kostenerstat­
tung für bestimmte Leistungen. 

*) Dieser im folgenden vielfach erwähnte "Grundbe­
trag" nach den einschlägigen norwegischen Rechtsvor­
schriften wurde zuletzt per 1. Mai 1983 mit 21 600 nkr 
festgesetzt; er stellt insofern ein wesentliches Element des 
Systems dar, als verschiedene Leistungen (zB die Pensio­
nen) unter Zugrundelegung dieses Betrages berechnet 
bzw. angepaßt werden. Der Grundbetrag selbst wird ein­
oder mehrmals jährlich Änderungen der Lebenshaltungs­
kosten und des allgemeinen Einkommensniveaus 
jedenfalls per 1. Mai jedes Jahres - angepaßt. 

Geldleistungen (im Rahmen eine~ einkommens­
abhängigen Versicherungssystems, für Erwerbstä­
tige mit Einkünften über 10000 nkr): 

Krankengeld 
Anspruchsvoraussetzungen : Arbeitsunfähigkeit 
und Erfüllung einer Wartezeit von 14 Tagen . 
Anspruchsdauer: Ein Dienstnehmer erhält tägli­
che Geldleistungen für die ersten zwei Wochen 
vom Dienstgeber, das Staatliche Versicherungs­
system gewährleistet darüber hinausgehend täg­
liche Geldleistungen maximal 52 Wochen lang. 
Leistungshöhe : 
Unselbständige: 100% des Bruttoverdienstes, 

für wÖchentlich fünf Tage. 
Selbständige: '65% der Einkünfte, ab dem 

15. Tag der Erkrankung; 
durch Entrichtung höherer 
Beiträge können sowohl dieser 
Prozentsatz erhöht als auch 
eine Leisturigsgewährung ab 
dem 1. Tag der Erkrankung 
sichergestellt werden. 

MUTTERSCHAFT 

Sachleistungen (für alle versicherten Personen): 
Ärztliche Betreuung vor und nach der Niederkunft 
außerhalb von Spitälern, kostenlose Entbindung 
und Betreuung in Spitälern, kostenlose Entbindung 
in der Wohnung. 

Geldleistungen 
Wochengeld 
Anspruchsvoraussetzungen : . Unselbständige 
oder selbständige Erwerbstatigkeit einer Versi­
cherten im Ausmaß von sechs Monaten inner­
halb der der Niederkunft vorausgehenden zehn 
Monate. 
Anspruchshöhe und -dauer: Es gebühren tägli­
che Geldleistungen im gleichen Ausmaß wie das 
Krankengeld, für die Dauer von 18 Wochen; 
ein allfälliger restlicher Anspruch geht unter 
bestimmten Voraussetzungen auf den Vater des 
Kindes über. 
Mutterschaftsbeihilfe (für nicht wochengeldbe­
rechtigte Frauen): 
Pauschalbetrag 3480 nkr. 
Entbindungsbeihilfe (bei Niederkunft in der 
Wohnung): Pauschalbetrag 1 044 nkr, alleinste­
hende Mutter 7 020 nkr. 

INY ALIDITÄ T 

Gedeckter Fall: Dauernde, durch ärztliche 
Behandlung und Rehabilitationsmaßnahmen (siehe 
die diesbezüglichen Ausführungen) nicht behebbare 
Minderung der Arbeitsfähigkeit um mindestens 
50%. 

Geschützter Personenkreis : Alle Einwohner im 
Basissystem, Erwerbstätige auch im Zusatzpen­
sionssystem. 
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Anspruchsvoraussetzungen : Drei Versicherungs­
jahre unmittelbar vor dem LeIstungsantrag (nur ein 
Versicherungsjahr, wenn der Antragsteller während 
dieses Zeitraumes normal arbeiten konnte), 
gewöhnlicher Aufenthalt in Norwegen; es gibt Aus­
nahmebestimmungen hinsichtlich beider V orausset­
zungen. 

Dauer der Leistungsgewährung: Solange Invali­
dität besteht (Umwandlung in eine Alterspension 
bei Erreichung des Anfallsalters für eine solche). 

Leistungshöhe : 
Basispension-Berechnungsformel : 

Grundbetrag x Versicherungsjahre 

40 (da,s ist Maximum von Versicherungsjahren) 

Zusatzpension -Berechnungsformel : 
Grundbetrag x durchschnittliche x Versiche- X 45 

Anzahl von Pensions- rungsjahre mit 
punkten für die 20 Pensionspunk-
besten Einkommens- ten 
jahre 

40 X 100 

Höchstmögliche Anzahl von Versicherungsjah­
ren: 51 (zwischen dem 16. und dem 67. Lebens­
jahr), doch sind sowohl im Basis- als auch im 
Zusatzpensionssystem für einen Anspruch auf 
Vollpension nur 40 Versicherungsjahre erfor­
derlich. 
Zu beachten ist, daß bei Eintritt der Erwerbsun­
fähigkeit vor dem Erwerb von 40 Versiche­
rungsjahren (bzw. von 40 Jahren mit Pensions­
punkten) künftige Versicherungs- bzw. Pen­
sionspunktejahre bis zum vollendeten 
67. Lebensjahr berücksichtigt werden, wobei 
die Bemessung dieser (künftigen) Pensions­
punkte unter Zugrundelegung des vor Eintritt 
der Erwerbsunfähigkeit erzielten Einkommens 
erfolgt. 
Die Invaliditätspension gebührt in dem Pro­
zentsatz der Vollpension, der der festgestellten 
Minderung der Arbeitsfähigkeit entspricht. 
Pensionspunkte werden für Jahre gutgeschrie­
ben, in denen der Betreffende ein über dem 
Grundbetrag liegendes Einkommen hat, wobei 
Einkommen bis zum achtfachen des Grundbe­
trages voll und Einkommen zwischen dem acht­
fachen und dem zwölffachen des Grundbetra­
ges zu 1!J als pensionsfähiges Einkommen 
berücksichtigt werden. 
Sonderzuschlag (für Versicherte, die keine oder 
nur eine kleine Zusatzpension erhalten): 
51,5% des Grundbetrages, wenn der Pensionist 
ledig ist oder seine Ehegattin keine Pension 
bezieht; , 
47,5% des Grundbetrages für jeden Ehepartner, 
wenn beide Pensionisten sind. 
Die Zusatzpension wird vom Sonderzuschlag in 
Abzug gebracht. 
~uschläge für unterhaltsberechtigte Angehö­
rIge: 

Ehegattin: 50% des Grundbetrages, falls sie ab 
dem 60. Lebensjahr keine Pension bezieht, für 
kleine Kinder sorgt oder den Pensionisten 
betreut usw. 
Kinder: 25% des Grundbetrages für jedes unter­
haltsberechtigte Kind unter 18 Jahren. 
Grundzuschuß (wenn die Invalidität große Aus­
gaben mit sich bringt). 
Hilflosenzuschuß (wenn besondere Wartung 
und Pflege oder Hilfe im Haushalt erforderlich 
ist). 

Kumulierungsregel: Gleichzeitiger Bezug einer 
Invaliditäts-Vollpension und anderer Pensionen 
aus dem Staatlichen Versicherungssystem ist nicht 
möglich. 

REHABILITATION 

Voraussetzungen: 
Arbeitsfähigkeit dauernd vermindert oder Mög­
lichkeit einer freien Berufswahl beschränkt; 
geeignete Maßnahme zur Verbesserung der 
physischen Gesundheit, unabhängig von der 
Erwerbsfähigkeit; 
Vorliegen derselben versicherungsrechtlichen 
Voraussetzungen wie für eine Invaliditätspen­
sIOn. 

Rehabilitationsleistungen : 
Sachleistungen: Beistellung von Hilfsmitteln. 
Geldleistungen: a) zur Deckung der Miet-, Stu­

diums-, Behandlungs- und 
Rehabilitationskosten, 

b) Unterhaltsbeihilfe während der 
Rehabilitation. 

Der Leistungsbetrag hängt vom früheren Ver­
dienst und der Zahl der unterhaltsberechtigten 
Familienangehörigen ab. 

ALTER 

Geschützter Personenkreis : Alle Einwohner im 
Basissystem, Erwerbstätige auch im Zusatzpen­
sionssystem. 

Anspruchsvoraussetzungen : Vollendung des 
67. Lebensjahres sowie 

für Basispension: mindestens drei Jahre Wohn­
sitz in Norwegen (Vollpension nach 40 Versiche­
rungsjahren) ; 

für Zusatzpension: mindestens drei (nach dem 
Jahr 1966 gelegene) Jahre,in denen das Jahresein­
kommen den Grundbetrag überstieg (Vollpension 
bei . Vorliegen von 40 Versicherungsjahren, in 
denen das Jahreseinkommen den Grundbetrag 
überstieg; verkürzte Wartezeit für vor 1937 Gebo­
rene unter bestimmten Bedingungen). 

Leistungshöhe : Die Berechnung erfolgt für die 
Basis- bzw. für die Zusatzpension entsprechend der 
für die Berechnung der Invaliditätspensionen aus 
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bei den System dargestellten Vorgangsweise; ein 
gleiches gilt bezüglich der für eine Zusatzpension 
maximal zu berücksichtigenden Verdiensthöhe. 

Sonderzuschlag: Siehe die diesbezüglich in 
bezug auf Leistungen bei Invalidität dargestellte 
Rechtslage. 

Zuschläge für unterhaltsberechtigte Angehörige: 
Ehegatte, der keine Pension bezieht: 50% der 
Basispension ; 
Kinder: 25% des Grundbetrages für jedes Kind 
unter 18 Jahren. 

Kumulierungsregel: Zwischen dem 67. und dem 
70. Lebensjahr besteht das Recht auf den Bezug 
von Y4, V2 oder % der Vollpension, vorausgesetzt, 
daß die Summe aus Pension und Erwerbseinkünf­
ten 80% des früheren Verdienstes nicht übersteigt. 
Nach dem 70. Lebensjahr hat ein gleichzeitig mit 
dem Pensionsbezug erzieltes Erwerbseinkommen 
keine Auswirkung auf die Pension. 

TOD (Leistungen an Hinterbliebene) 

Geschützter Personenkreis : Alle Einwohner. 
Anspruchsvoraussetzungen 

in der Person des Verstorbenen: drei Versiche­
rungsjahre im Zeitraum vor seinem Tod oder 
in der Person des überlebenden Ehegatten: drei 
Versicherungsjahre im Zeitraum vor dem Lei­
stungsantrag sowie Wohnsitz in Norwegen; es 
gibt Ausnahmebestimmungen hinsichtlich bei­
der Voraussetzungen. Mindestens fünf Jahre 
Ehedauer oder Vorhandensein von gegenüber 
dem überlebenden Ehegatten anspruchsberech­
tigten Kindern sowie Vollendung des 
67. Lebensjahres. 

Leistungshöhe 
Witwe oder Witwer: Pensionsberechnung ana­
log jener für Basis-Invaliditätspension; der sich 
ergebende Betrag erhöht sich um 55% der 
Zusatzpension, auf die der (die ) Verstorbene als 
Invalide oder Pensionist Anspruch hatte oder 
gehabt hätte. Lagen die Jahreseinkünfte des 
hinterbliebenen Ehegatten über 50% des 
Grundbetrages, so vermindert sich die Pension 
um 40% der darüber hinausgehenden Ein­
künfte; Pensionsminderung auch dann, wenn 
der hinterbliebene Ehegatte zwar keine Ein­
künfte hat, jedoch unter Berücksichtigung des 
Alters, der Ausbildung,. der Sorgepflicht für 
Kinder, der Möglichkeiten auf dem Arbeits­
markt usw. für arbeitsfähig erachtet wird. Weg­
fall der Witwenpension bei Wiedervereheli­
chung. 
Halbweisen : 40% des Grundbetrages für das 
1. Kind, 25% des Grundbetrages für jedes wei­
tere Kind; 
Leistungsdauer: Vollendung des 18. Lebensjah­
res (des 20. Lebensjahres, falls in Ausbildung). 
Vollwaisen: 1. Kind: wie die Hinterbliebenen­
pensionen; 

2. Kind: 40% des Grundbetrages; 
ab dem 3. Kind: 25% des Grundbetrages; 
Leistungsdauer: Vollendung des 18. lebensjah­
res (des 20. Lebensjahres, falls in Ausbildung). 

Weitere Leistungen: 

Beihilfen für den hinterbliebenen Ehegatten, 
zur Deckung von Kosten in Verbindung mit 
der Betreuung und Ausbildung der Kinder. 
Besondere Geburtenbeihilfe (7020 nkr). 
Sterbegeld (Pausch~lbetrag 4 000 nkr). 

ARBEITSUNFÄLLE UND BERUFSKRANK­
HEITEN 

Gedeckter Fall: Arbeitskausale Verletzungen 
bzw. Erkrankungen; Wegunfälle zwischen Wohn­
und Arbeitsort, wenn der Dienstgeber für die 
Beförderung verantwortlich ist. 

Berufskrankheiten: Die in einer Liste der Berufs­
krankheiten aufscheinenden Krankheiten bzw. 
Gruppen von Krankheiten. 

Geschützter Personenkreis : Alle Dienstnehmer. 

Leistungen bei vorübergehender Arbeitsunfähig-
keit: 

Sachleistungen: Freie Arzt- und Spitalswahl; 
volle Erstattung der Kosten der ärztlichen 
Behandlung; zeitlich unbeschränkte Leistungs­
gewährung. 
Geldleistungen : Keine Wartezeit; maximal 
52 Wochen lang; Leistungsausmaß wie Geldlei­
stungen bei Krankheit, unter Zugrundelegung 
des Bruttoeinkommens. 

Leistungen bei dauernder Arbeitsunfähigkeit: 

Anspruchsvoraussetzungen : Versicherungsschutz 
bei Eintritt der Verletzung (weder Wartezeit noch 
Wohnsitz in Norwegen erforderlich) und minde­
stens 15% dauernde Erwerbsfähigkeitsminderung. 

Leistungshöhe 

bei dauernder voller Erwerbsunfähigkeit: 
Berechnung wie die Invaliditätspension(en). Für 
Zwecke der Pensions berechnung wird stets das 
Vorliegen von Versicherungsjahren bzw. von 
Pensionspunktej ahren angenommen; 
bei dauernder teilweiser Erwerbsunfähigkeit: 
Reduzierung der Pension entsprechend der 
Erwerbsfähigkeitsminderung. 

Zuschläge für unterhaltsberechtigten Ehegatten 
und Kinder unter 18 Jahren gebühren entsprechend 
den bei Invaliditätspensionen geltenden Bestim­
mungen. 

Andere Leistungen: 

Entschädigung für die 
einer Berufskrankheit 
Grundbetrages ) ; 

medizinischen Folgen 
(maximal 75% des 
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Hilflosenzuschuß (bei Betreuung durch eine 
andere Person; maximal 11 160 nkr). 

Abfindung (zwingend) von Leistungsansprüchen 
auf Grund einer 'Minderung der Arbeitsfähigkeit 
zwischen 15% und 30%. 

Kumulierungsregel : Grundsätzlich keine Mög­
lichkeit des gleichzeitigen Bezugs einer Invaliqitäts­
pension aus der Unfallversicherung mit Verdienst 
oder anderen Pensionen. 

Leistungen im Todesfall : 
Witwe/Witwer: Witwen- bzw. Witwerpension; 
Leistungshöhe wie bei Hinterbliebenenpensio­
nen aus der Pensionsversicherung. Weder die 
Basis- noch die Zusatzpension werden gekürzt, 
wenn weniger als 40 Versicherungs- bzw. Pen­
sionspunktejahre vorliegen. 
Waisen: Waisenpension (siehe die diesbezügli­
chen Ausführungen betreffend Waisenpensio­
nen bei "TOD" - Leistungen an Hinterblie­
bene). 

Rehabilitation: Siehe die diesbezüglichen Aus­
führungen betreffend Rehabilitationsleistungen bei 
"INV ALIDIT Ä T". 

ARBEITSLOSIGKEIT 

Gedeckter Fall: Arbeitslosigkeit. 

Geschützter Personenkreis : Alle Personen, die 
der Volksversicherung uhterliegen. 

Leistung: Taggeld (entspricht dem österreichi­
schen Arbeitslosengeld; Leistungen, die der öster­
reichischen Notstandshilfe oder dem Karenzur­
laubsgeld entsprechen, gibt es nicht). 

Anspruchsvoraussetzungen : Arbeitseinkommen 
von mindestens 75% des Grundbetrages der Volks­
versicherung im letzten vollendeten Kalenderjahr 
oder im Durchschnitt der letzten drei Kalender­
jahre. 

Dauer der Leistungsgewährung: Ab dem 3. Tag 
der Meldung beim Arbeitsamt, höchstens 
40 Wochen im Leistungsjahr. Personen über 64 
Jahre: 52 Wochen im Leistungsjahr. 

L~istungshöhe: Auszahlung für alle Wochentage, 
pro Tag 2%0 des Arbeitseinkommens im letzten 
Jahr oder des Durchschnittes der letzten drei Jahre. 

Leistungszuschläge: Für jedes Kind unter 18 Jah­
ren eine Zulage von 6 nkr. 

FAMILIENBEIHILFEN 

Geschützter Personenkreis : Alle in Norwegen 
wohnhaften Kinder bis zum 16. Lebensjahr. 

Höhe der monatlichen Familienbeihilfen 
für das 1. Kind· 368 nkr, 
fur das 2. Kind 419 nkr, 
für das 3. J>.ind 519 nkr, 
für das 4. Kind 557 nkr, 
für das 5, und jedes weitere Kind 585 nkr. 

Hilflosenzuschuß für körperbehinderte Kinder: 
Bis zu 31 248 nkr jährlich. 
Waisen: siehe die Kinderbeihilfe, wenn nur ein 
Elternteil vorhanden ist. 

Zuschlag zu den normalen Familienleistungen, 
die bei Vorhandensein nur eines Elternteiles gebüh­
ren: 

für das 1. Kind monatlich 
für das 2. Kind monatlich 
für das 3. Kind monatlich 
für das 4. Kind monatlich 
kein Zuschlag gebührt ab dem 5. Kind. 

419 nkr, 
100 nkr, 
38 nkr, 
28 nkr, 

V. Die einzelnen Bestimmungen des Abkommens 
und des Schlußprotokolls 

Die österreichischerseits mit dem am 1. Juni 1975 
in Kraft getretenen Zweiten Zusatzabkommen zum 
Abkommen über Soziale Sicherheit mit der Bundes­
republik Deutschland begonnene Neuorientierung, 
die bereits in zahlreichen weiteren Abkommen, zB 
mit Schweden (BGBI. Nr. 587/1976), mit Großbri­
tannien (BGBI. Nr. 117/1981), mit Griechenland 
(BGBI. Nr. 420/1981), mit den Philippinen (BGBI. 
Nr. 116/1982), mit Spanien (BGBI. Nr. 305/1983), 
mit Italien (BGBI. Nr. 307/1983) bzw. in Zusatzab­
kommen (zB mit Frankreich, BGBI. Nr. 515/1983) 
ihren Niederschlag gefunden hat, wird im Sinn 
einer weiteren Harmonisierung und Entflechtung 
im zwischenstaatlichen Bereich auch im Rahmen 
des vorliegenden Abkommens fortgesetzt. Diesbe­
züglich ist vor allem der Entfall der Gleichstellung 
versicherungsrechtlich relevanter Tatbestände zu 
erwähnen. Diese Entwicklung trägt der Erkenntnis 
Rechnung, daß das Vorliegen bestimmter Tatbe­
stände im jeweils anderen Vertragsstaat oft nur 
sehr schwer festgestellt werden kann bzw. daß 
diese Tatbestände in den nationalen Rechtsberei­
chen der Vertragsstaaten eine versicherungsrecht­
lich unterschiedliche Beurteilung erfahren. Daraus 
ergeben sich aber unterschiedliche und sozialpoli­
tisch nicht vertretbare Auswirkungen. Der Entfall 
solcher Regelungen erscheint auch im Abkommen 
mit Norwegen aus Gründen der Verwaltungsöko­
nomie, der möglichsten Beschleunigung des zwi­
schenstaatlichen Leistungsfeststellungsverfahrens 
und damit auch im Interesse sowohl der in Betracht 
kommenden Leistungswerber als auch der Versi­
cherungsträger geboten. 

Im Hinblick auf die bereits unter Punkt III der 
Erläuterungen einleitend erwähnte Anlehnung an 
bereits in Kraft stehende Abkommen wird, zwecks 
Vermeidung unnötiger Wiederholungen, bei der 
Kommentierung der einzelnen Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens lediglich auf die entspre­
chenden Bestimmungen des Abkommens mit Italien 
(Kurzbezeichnung im folgenden: "ö.-ital. Abk.") 
verwiesen. 
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Zu Artikel 1 des Abkommens: 

Dieser Artikel enthält die in allen bisher von 
Österreich geschlossenen, einschlägigen Abkom­
men üblichen Begriffsbestimmungen. 

Zu Artikel 2 des Abkommens: 

Die Regelungen dieses Artikels entsprechend 
dem Art. 2 des "ö.-ital. Abk.". Im Abs. 3 wurde auf 
die - bisher übliche - ausdrückliche Erwähnung 
der Systeme für Opfer des Krieges und seiner Fol­
gen im Hinblick auf die lediglich deklarative 
Bedeutung einer solchen Erwähnung verzichtet. 
Die durch Punkt I des Schlußprotokolls vorgenom­
mene Ausnahme von Versicherungslastregelungen 
i'st, soweit sie Österreich betrifft, fester Bestandteil 
aller Abkommen Österreichs; soweit sie Norwegen 
betrifft, beruht sie auf einem Wunsch des Abkom­
menspartners. 

Zu Artikel 3 des Abkommens: 

Dieser Artikel normiert den - auf Verlangen 
des Vertragspartners umfänglich grundsätzlich ein­
geschränkten - persönlichen Geltungsbereich des 
Abkommens (siehe aber Punkt V des Schlußproto­
kolls). 

Zu Artikel 4 des Abkommens: 

Dieser Artikel regelt - wortgleich wie Art. 4 des 
"ö.-ital. Abk." - die Gleichstellung der beiderseiti­
gen Staatsangehörigen, Flüchtlinge und Staatenlo­
sen. Die Ausnahmeregelungen unter Punkt II Z 1 
bis 5 des Schlußprotokolls entsprechen Punkt 2 des 
Schlußprotokolls zum "ö.-ital. Abk." bzw. dem 

_Art. 25 Abs. 6 des "ö.-ital. Abk."; die in bezug auf 
Norwegen vorgesehenen Ausnahmen gehen auf ein 
V erlangen des Abkommenspartners zurück. 

Zu Artikel 5 des Abkommens: 

Die Abs. 1 und 2 entsprechen dem Art. 5 Abs. 1 
und 3 des "ö.-ital. Abk."; bezüglich einiger Aus­
nahmen vom Grundsatz des Leistungstransfers 
siehe Punkt 1II des Schlußprotokolls. Die dort 
unter Z 1 erfolgte Ausnahme der Ausgleichszulage 
nach den österreichischen Rechtsvorschriften ist in 
gleicher Weise in sämtlichen Abkommen Öster­
reichs vorgesehen; die Ausnahme bestimmter Lei­
stungen nach den norwegischen Rechtsvorschriften 
(siehe Z 2 und 3) erfolgte über Wunsch der norwe­
gischen Seite, die sich diesbezüglich durch andere 
Abkommen Norwegens für präjudiziert erklärte. 

Zu Artikel 6 des Abkommens: 

Diese Bestimmung - siehe auch Punkt IV des 
Schluß protokolls - normiert, wie in allen einschlä­
gigen Abkommen Österreichs anknüpfend an die 
ausgeübte Erwerbstätigkeit, die jeweils anzuwen­
denden Rechtsvorschriften nach - dem Grundsatz 
der Territorialität (siehe zB Art. 7 des "ö.-ital. 
Abk."). 

Zu Artikel 7 des Abkommens: 

Die in den Abs. 1 bis 3 enthaltenen Regelungen 
- siehe auch Punkt IV des Schlußprotokolls --
sehen Ausnahmen von dem im Art. 6 festgelegten 
Territorialitätsgrundsatz vor. Bestimmungen dieser 
Art finden sich in wortgleicher oder ähnlicher Form 
auch in allen einschlägigen Abkommen Österreichs 
(siehe zB Art. 8 des "ö.-ital. Abk."). Die Aufnahme 
der - aus österreichischer Sicht im Zusammen­
hang mit den Abs. 1 und 2 lediglich deklarativen -
Bestimmung des Abs. 4 geht auf einen Wunsch der 
norwegischen Seite zurück. Bezüglich des für die 
Durchführung des Art. 7 Abs.l, 2 und 4 des 
Abkommens in Betracht kommenden Personenkrei­
ses siehe Punkt V des Schlußprotokolls. 

Zu Artikel 8 des Abkommens: 

Diese Bestimmung entspricht dem Art. 9 Abs. 1 
des "ö.-ital. Abk.". Die durch Punkt VI des Schluß­
protokolls bewirkte Erfassung eines weiteren Per­
sonenkreises findet sich in allen in letzter Zeit 
geschlossenen, einschlägigen Abkommen Öster­
reichs (siehe Punkt 4 des Schlußprötokolls zum 
"ö.-ital. Abk."). 

Zu Artikel 9 des AbkomInens: 

Diese Bestimmung ist wortgleich mit Art. 10 des 
"ö.-ital. Abk." (bezüglich des in Betracht kommen­
den Personenkreises siehe Punkt V des Schlußpro­
tokolls). 

Zu den Artikeln 10 bis 12 des Abkommens: 

Diese die Gewährung von Leistungen bei Krank­
heit und Mutterschaft betreffenden Regelungen 
unterscheiden sich - mit Ausnahme der in allen 
einschlägigen Abkommen enthaltenen V erpflich­
wng zur Zusammenrechnung von Versicherungs­
zeiten für den Erwerb eines Leistungsanspruches 
(Art. 10) - grundsätzlich von den einschlägigen 
Regelungen aller anderen Abkommen Österreichs 
dadurch, daß lediglich eine leistungs- und kosten­
wirksame Zuordnung von Pensionsempfängern 
(Art.' II Abs. 1) bzw. von Pensionswerbern (Art. 11 
Abs.2) zu jenem Vertragsstaat vorgesehen 'ist, in 
dem die betreffende Person sich gewöhnlich auf­
hält (siehe auch Punkt VIII des Schlußprotokolls). 
Die Begründung für den Entfall einer aushilfswei­
sen, Sachleistungsgewährung für Rechnung des 
nach nationalen Rechtsvorschriften zuständigen 
Krankenversicherungsträger -ist eine Folge der 
Unmöglichkeit, auf norwegischer Seite die Kosten 
außerhalb norwegischer Spitäler gewährter Sachlei­
stungen zu ermitteln; dem darauf gegründeten 
Wunsch der norwegischen Seite, solche Sachlei­
stungen ohne Kostenersatz zu gewährleisten, 
konnte österreichischerseits nicht nähergetreten 
werden. Punkt VII des Schlußprotokolls sieht -
über Wunsch der norwegischen Seite - die Nicht­
zusammenrechnung von Versicherungszeiten für 

703 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 27 von 29

www.parlament.gv.at



28 703 der Beilagen 

Sonderleistungen nach dem in Betracht kommen­
den norwegischen Gesetz vor. Artikel 12 enthält 
die übliche Zuständigkeitsregelung. 

Zu den Artikeln 13 bis 24 des Abkommens: 

Der Modus fÜr die österreichischerseits bei V or­
liegen von Versicherungszeiten in beiden Vertrags­
staaten (Art. 13) vorzunehmende Feststellung eines' 
Leistungsanspruchs und von Leistungen bzw. Teil­
leistungen (Pro-rata-temporis-Grundsatz; Art. 14) 
und die zur Anwendung des österreichischen inner­
staatlichen Leistungsrechts erforderlichen "Regel­
bestimmungen" (Art. 15) entsprechen den in allen 
bisher geschlossenen Abkommen festgelegten 
Regelungen (vgl. Art. 16 bis 18 des "ö.-ital. Abk."). 
Die im Art. 16 normierte Vorgangsweise bis zum 
(Abs. 1) bzw. nach dem (Abs.2) Entstehen eines 
Pensionsanspruches auch im jeweils anderen Ver­
tragsstaat sowie die im Art. 17 enthaltene "Unter­
schiedsbetragsregelung" ist fester Bestandteil aller 
einschlägigen Abkommen Österreichs (vgl. Art. 20 
und 21 des "ö.-ital. Abk."). Art. 18 normiert -
analog dem Art. 13 für die österreichische Seite -
für die norwegische Seite die grundsätzliche Ver­
pflichtung zur Zusammenrechnung der in beiden 
Vertragsstaaten' erworbenen Versicherungszeiten 
für den Anspruch auf die hier genannten Pensionen 
bzw. Leistungen bei Erfüllung der im Abs. 1 zwei­
ter Halbsatz und - hinsichtlich einer norwegi­
schen Zusatzpension - der im Abs. 2 genannten 
Voraussetzungen. Art. 19 enthält eine - im Hin­
blick auf; die nach den norwegischen Rechtsvor­
schriften vorgesehene Versicherungsklausel 
erforderliche Fiktion. Art. 20 sichert - entgegen 
den norwegischen Rechtsvorschriften - Leistungs­
ansprüche auch bei dauerndem . Aufenthalt des 
betreffenden Hinterbliebenen am norwegischen 
"Stichtag" in Österreich. Art.21 legt in seinem 
Abs. 1 die Berechnungsart für Alters- bzw. Zusatz­
alterspensionen nach den norwegischen Rechtsvor­
schriften fest. Diesbezüglich ist hervorzuheben, daß 
es - entgegen den nationalen norwegischen 
Rechtsvorschriften - gelungen ist, bei Eintritt der 
im Abs. 2 genannten Versicherungsfälle in Öster­
reich den Anspruch auf leistungswirksame "Hinzu­
rechnungszeiten" (das sind Zeiten zwischen einem 
vor dem 67. Lebensjahr des Betreffenden eingetre­
tenen Versicherungsfall und der - fiktiven -
Erreichung dieses Lebensalters) dem Grund nach 
zu wahren und - in Form einer Kompromißlösung 
- zumindest teilweise in einer Leistung bzw. Teil­
leistung von norwegischen Seite honoriert zu erhal­
ten; der hier angeführte Proratisierungsfaktor ,,40" 
(zur verhältnismäßigen Kürzung der nach norwegi­
schen innerstaatlichen Maximus im konkreten Fall 
anrechenbarer "Hinzurechnungszeiten") ergibt' 
sich daraus, daß nach diesen Rechtsvorschriften 
eine "Volleistung" bei Vorliegen von 40 V ersiche­
rungsjahren gebührt; es erschien daher gerechtfer­
tigt, allfällige "Hinzurechnungszeiten" im Verhält­
nis der "echten" norwegischen Versicherungszeiten 

zu dieser Zahl zu prorattsleren. Abs. 3 sieht eine 
analoge Vorgangsweise in bezug auf die Berech­
nung.von Invaliditäts- oder Hinterbliebenenpensio­
nen bei Eintritt des Versicherungsfalles in N orwe­
gen vor, gegebenenfalls erhöht um einen Unter­
schiedsbetrag gern. Art. 24 (vgl. die analoge Norm 
des Art. 17 für die österreichische Seite). Art. 22 
enthält eine - dem Art. 14 Abs. 2 und 3 des 
Abkommens analoge - Bestimmung für die V or­
gangsweise bei Vorliegen von weniger als zwölf für 
die Berechnung der Leistung zu berücksichtigen­
den Versicherungsmonaten; eine solche "Zwerg­
rentenregelung" ist fester Bestandteil fast aller ein­
schlägigen Abkommen Österreichs. Art. 23 stellt 
das norwegische Pendant zu dem die österreichi­
sche Seite betreffenden Art. 16 dar. Art. 24 stellt -
wie bereits erWähnt - das norwegische Pendant zu 
dem die österreichische Seite betreffenden Art. 17 
dar. 

Zu Artikel 25 des Abkommens: 

Im Hinblick auf die nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften bei Arbeitsunfällen (Berufs­
krankheiten) vorgesehene "Vorleistungsverpflich­
Hing" der österreichischen Krankenversicherungs­
träger sowie auf den Wegfall jeder aushilfsweisen 
Sachleistungsgewährung bei Erkrankung An­
spruchsberechtigter im jeweils anderen Vertrags­
staat (siehe die diesbezüglichen Erläuterungen zu 
den Art. 10 bis 12) konnte für den Bereich der 
Unfallversicherung lediglich vorgesehen werden, 
daß im Fall von Berufskrankheiten mit eine Lei­
stungspflicht in beiden Vertragsstaaten begründen­
den Expositionszeiten die Leistungs- und Kosten­
tragungspflicht ausschließlich dem zuletzt zustän­
dig gewesenen Versicherungsträger zugeordnet ist; 
eine gleichlautende Regelung findet sich im übrigen 
in praktisch allen einschlägigen Abkommen Öster­
reichs (siehe zB Punkt 24 Abs. 1 des ,;ö.-ital. 
Abk."). 

Zu den Artikeln 26 und 27 des Abkommens: 

Die Bestimmungen über die Leistungen bei 
Arbeitslosigkeit gelten nur für die Staatsangehöri­
gen beider Vertragsstaaten. Nach der Regelung des 
Art. 26 Abs. 1 sind für den Erwerb des Anspruches 
auf Arbeitslosengeld die in bei den Vertragsstaaten 
zurückgelegten Beschäftigungszeiten unter Be­
dachtnahme auf Art. 26 Abs. 2 zusammenzurech­
nen. Da n~ch den norwegischen Rechtsvorschriften 
auch ein gewisser Mindestverdienst im letzten Jahr 
oder den letzten drei Jahren für den Erwerb des 
Anspruchs auf Taggeld erforderlich ist, werden in 
Norwegen auch die in Österreich erzielten Ein­
künfte herangezogen. Der Erwerb eines Anspru­
ches auf Karenzurlaubsgeld durch norwegische 
Beschäftigun.~szeiten wird - wie in den anderen 
Abkommen Osterreichs - mangels Gegenseitigkeit 
nicht eröffnet. Das gleiche gilt. für die Notstands-
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hilfe (Punkt Il Z 4 des Schlußprotokolls); Norwe­
gen kennt keine entsprechenden Leistungen. 
Art. 27 sieht - wie in allen einschlägigen Abkom­
men - die Verkürzung der Bezugsdauer in dem 
einen Vertragsstaat um bestimmte Bezugszeiten im 
anderen Vertragsstaat vor. 

Zu den Artikeln 28 bis 30 des Abkommens: 

Die Regelungen über Familienbeihilfen sehen für 
den Fall, daß eine Person in einem Vertragsstaat, 
unselbständig erwerbstätig ist, ihren Wohnsitz 
jedoch in dem anderen Vertragsstaat hat, in dem 
sich auch die Kinder aufhalten, vor, daß die Fami­
lienbeihilfen ausschließlich von dem Vertragsstaat 
zu gewähren sind, in dem sich die Kinder ständig 
aufhalten (Wohnlandprinzip). Diese Regelung ent­
spricht der im Abkommen zwischen der Republik 
Österreich und dem Königreich Schweden über 
Soziale Sicherheit, BGBl. Nr. 587/1976, enthalte­
nen Vereinbarung über die Familienbeihilfen. 

Zu den Artikeln 31 bis 38 des Abkommens: 
Analoge Regelungen, die Durchführung einzel­

ner Abkommensbestimmungen betreffend, sind in 
allen einschlägigen Abkommen Österreichs enthal­
ten (vgl. zB die Art. 32 bis 39 des "ö.-ital. Abk."). 
Die Normierung des Überganges eines Rechtsan­
spruches auf Ersatz eines Schadens, der im jeweils 
anderen Vertragsstaat durch einen Dritten einge­
treten ist, auf den an sich leistungspflichtigen Versi­
cherungsträger war - im Gegensatz zu denmei­
sten anderen einschlägigen Abkommen Österreichs 
- wegen Fehlens einer derartigen Norm im Rah­
men der nationalen norWegischen Rechtsvorschrif­
ten nicht möglich (vgl. zB Art. 37 des österrei­
chisch-griechischen Abkommens, BGBl. Nr.420/ 
1981). 

Zu den Artikeln 39 bis 41 des Abkommens: 
Übergangs- und Schlußbestimmungen sind fester 

Bestandteil aller einschlägigen Abkommen Öster­
reichs (vgl. zB die Art. 39 bis 41 des vorerwähnten 
österreichisch-griechischen Abkommens). 
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